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Warnu

ng. Verletzungsgefahr durch hohes Gewicht.

Den Speicher immer dber zwei
Standfiike aufstellen.

Klemmgefahr durch
schwere Gegenstande.

Den Speicher nicht auf die Seite
legen.

Schnittverletzungsgefahr.

EN

Wal

rning. Risk of injury due to heavy weight.

Always mount the storage tank on
two feet.

Risk of entrapment due to heavy
objects.

Do not lay the storage tank on
its side.

Risk of cutting injuries.

FR

Avertisse

ment. Risque de blessure due a un po

ids élevé.

Toujours installer 'accumulateur
sur deux pieds.

Risque de pincement dd a des
objets lourds.

Ne pas poser a cuve sur le coté.

Risque de coupures.

NL

Waarschi

uwing. Gevaar voor letsel door zwaar

gewicht.

Plaats het vat altijd op twee pootjes.

Gevaar voor beknelling door zware
voorwerpen.

Leg het vat niet op zijn kant.

Risico op snijwonden.

Avvertenza. Pericolo di lesioni dovuto al peso

elevato.

Installare sempre il serbatoio
d'accumulo su due piedini di appoggio.

Pericolo di schiacciamento dovuto
3 oggetti pesanti.

Non deporre il serbatoio d'accumulo
sul lato.

Pericolo di lesioni da taglio.

HU

Figyelmeztetés. Nagy tomeg okozta sériilésveszély.

A tartalyt mindig a két 1abara allitsa.

Nehéz targyak okozta
becsipddés veszélye.

Ne fektesse a tarolotartalyt az
oldalara!

Vagasi sérilés veszélye.

PL

Ostrzezenie. Niebezpieczefstwo odniesienia obrazeri spowodowane duzg masa.

Zasobnik zawsze ustawiac na
dwoéch ndzkach.

Niebezpieczenstwo zakleszczenia
spowodowane przez ciezkie obiekty.

Zbiornik nie moze lezec na boku.

Niebezpieczefstwo
odniesienia ran cigtych.

RU

Mpeaynpexpexne.

OnacHocTb TpaBMUPOBaHUA U3-3a Gonbluoro Beca.

Bak-HakonuTens Bcerna
yCTaHaBnMBeaThb Ha [1Be OMOPHbIE HOXKA.

OnacHoCTb 3alleMnerust
TSHKenbIMW NpegMmeTamun.

He ycraHaBnvBath pesepsyap
Ha GOKOByPO NOBEPXHOCTb.

OnacHocTb Nope3oB.

()

Varovani. Nebezpeci Grazu v disledku velké hmotnosti.

Zasobnik musi stat na dvou nozkach.

Nebezpeci primacknuti tézkymi
predméty.

Nepokladejte zésobnik na bok.

Nebezpeci drazu z divodu
pofezani.

TR

ikaz. Yiiksek agirlik nedeniyle yaralanma tehlikesi.

Boyler her zaman iki ayak (zerine
yerlestirilir.

Agir nesneler nedeniyle
sikisma tehlikesi.

Boyleri yanlamasina yatirmayin.

Kesik yaralanmasi tehlikesi.

ES

Advertencia. Peligro de lesiones por peso elevado.

Coloque el depésito siempre sobre
dos patas de apoyo.

Peligro de atrapamiento por objetos
pesados.

No ponga el depésito de lado.

Peligro de lesiones
por cortes.

PT

Aviso. Perigo de ferimentos devido a um peso

elevado.

Montar o depésito em duas bases
de apoio.

Perigo de entalamento por objetos
pesados.

N3o deitar o depdsito de lado.

Perigo de ferimento
por corte.

SL

Opozorilo.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vi

soke teZe.

Zbiralnik postavljajte vedno nad
dve stojali.

Nevarnost ukleScenja zaradi tezkih

Zbiralnika ne postavljajte na stran.

predmetov.
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Vorsicht. Verletzungsgefahr.

Achtung. Sachschaden.

Verbrithgefahr durch

Schnittverletzungsgefahr. heiRes Wasser.

Verletzungsgefahr durch spitze
Gegenstande.

Untergrund kann verkratzen.
Den Speicher nicht schieben.

Caution. Risk of injury.

Attention. Risk of damage to
property.

Risk of cutting injuries. Risk of scalding due to hot water.

Risk of injury due to sharp objects.

The substrate may become scratched.
Do not slide the storage tank.

Prudence. Risque de blessure.

Attention. Risques de dommages
matériels.

Risque de coupures.

Risque de brllure due 3 I'eau chaude.

Risque de blessure due aux objets
pointus.

Le fond peut se rayer. Ne pas déplacer
I'accumulateur en le poussant.

Voorzichtigheid geboden. Gevaar voor letsel.

Let op. Materiéle schade.

Gevaar voor verbranding door heet

Risico op snijwonden.
water.

Gevaar voor letsel door scherpe
voorwerpen.

Er kunnen krassen op het oppervlak
ontstaan. Schuif het vat niet.

Prudenza. Pericolo di lesioni.

Attenzione. Danni materiali.

Pericolo di ustioni dovuto ad

Pericolo di lesioni da taglio.
acqua calda.

Pericolo di lesioni dovuto a
oggetti appuntiti.

Il fondo puo graffiare.
Non spingere il serbatoio d'accumulo.

Vigyazat. Sériilésveszély.

Figyelem. Anyagi karok.

Vagasi sérilés veszélye. Forrd viz okozta forrazas veszélye.

Eles targyak okozta sériilésveszély.

Megkarcolddhat az alapozas.
Ne nyomja meg a tartalyt.

Ostroznie. Niebezpieczefistwo odniesienia obrazen.

Uwaga. Szkody materialne.

Niebezpieczenstwo
odniesienia ran cietych.

Niebezpieczefstwo oparzenia przez
goraca wode.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
spowodowanych przez ostre obiekty.

Moze dojs¢ do zarysowania podtoza.
Nie przesuwac zasobnika.

OcT ! O b T

BHumanue! UmylecTBeHHbIV
ylep6.

OnacHoCTL OLLNapUBaHUs ropsive

OnacHoCTbL Nopesos. "~
BOLOM.

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUS
OCTpbIMU NpegMeTamn.

TMoBEPXHOCTL MOXET BbiTh NoLiapanaHa.
He AaAsuratb Bak-HaKonuTerb.

Pozor. Nebezpeci poranéni.

Pozor. Vécné Skody.

Nebezpeci Grazu z divodu

pofezani Nebezpeci opafeni horkou vodou.

Nebezpeci poranéni o Spicaté
predméty.

Spodek se mize poskrabat.
Neposouvejte zasobnik.

Uyar. Yaralanma tehlikesi.

Dikkat. Maddi hasar.

Kesik yaralanmasi tehlikesi. Sicak su nedeniyle haglanma tehlikesi.

Sivri nesneler nedeniyle yaralanma
tehlikesi.

Zemin cizilebilir. Boyleri kaydirmayin.

Precaucion. Peligro de lesiones.

Atencion. Dafios materiales.

Peligro de quemaduras por agua

Peligro de lesiones por cortes. )
caliente.

Peligro de lesiones por objetos
punzantes.

El suelo podria rayarse.
No empuje el depésito.

Cuidado. Perigo de ferimentos.

Ateng3o. Risco de danos materiais.

Perigo de escaldamento por dgua

Perigo de ferimento por corte. quente.

Perigo de ferimentos devido a objetos
pontiagudos.

Base pode riscar.
N3o empurrar o depdsito.

Previdno. Nevarnost telesnih poskodb.

Pozor. Nevarnost materialne Skode.

Nevarnost ureznin. Nevarnost oparin zaradi vroce vode.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi
Spicastih predmetov.

Podlaga se lahko spraska.
Zbiralnika ne potiskajte.
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Mposgidotoinon. Kivduvog TpaupaTiopou Adyw peydAou Bdpoug.

EL

To Soyeio TIpETTel va TOTIOBETE Tl TIAVT

TIAvw o€ dUo TEAaTa oTPIENG.

Kivduvog oUvBAIyng Adyw

QVTIKEIPEVWV pEYGAOU BAPOUG.

Mnv amoBéTeTe TO doxeio e
TO TTIAGI.

Kivduvog tpaupatiopol

RO

SV

Instalati intotdeauna acumulatorul
pe cele doua picioare suport.

Avertisment. Pericol de vatamare din cauza greut:

Pericol de prindere din cauza

atii ridicate.

Aoyw KowyipaTtog.

obiectelor grele.

Nu asezati acumulatorul pe partea
laterala.

Pericol de vatamare
prin taiere.

Placera alltid karlet dver tva s

tativ.

Fara. Skaderisk pa grund av hég vikt.

Kldmrisk pa grund av tunga foremal.

L&gg inte karlet pa sidan.

Risk for skarskador.

DA

Stil altid beholderen op pa to fa

Advarsel. Fare for at komme til skade pa grund af hgj vaegt.

dder. Fare for at komme i klemme pa

grund af tunge genstande.

Laeg ikke lageret pa siden.

Fare for at skeere sig.

SR

Lv

Bojler uvek postavljati na dve stope.

Upozorenje. Opasnost od povreda usled velike teZine.

Opasnost od ukljestenja teskim

predmetima.

Bojler ne spustati na stranu.

Opasnost od posekotina.

Tvertni vienmeér novietot uz divam

atbalsta kajam.

Bridinajums. Liela svara izraisitu savainojum

Smagu priekSmetu izraisits

u risks.

iespiesanas risks.

Nenovietojiet tvertni uz saniem.

Grieztu savainojumu
risks.

LT

Fl

Inda visada statykite ant dviejy

Jspéjimas. Pavojus susizaloti dél didelio svorio.

Pavojus prisispausti

atraminiy kojeliy.

Varoitus.

sunkiais daiktais.

Neguldykite indo ant Sono.

Pavojus sipjauti.

Aseta sailio aina kahdelle jalalle.

Raskaan painon aiheuttama loukkaant

Raskaiden esineiden

umisvaara.

Advai

aiheuttama puristumisvaara.

Al aseta sailiota kyljelleen.

Viiltovamman vaara.

NO

rsel. Risiko for personskader pga. hay

vekt.
sl alltid bz';;rlgﬁr;n opp pé fo Klemfare pga. tunge gjenstander. Ikke legg beholderen pa siden. Kuttfare.
Vystraha. Nebezpecenstvo poranenia v dosledku vysokej hmotnosti.

Zasobnik vzdy postavte na dve
stojace nohy.

Nebezpecenstvo zovretia v

dosledku tazkych predmetov.

Zasobnik neodkladajte nabok.

Nebezpecenstvo rezného

poranenia.
AR SN Mt LY ol g3
el o Lt pfpl i T PR POV Gl o gl g Y b 30 ol a5
H Upozorenje. Opasnost od ozljede zbog velike tezine.
R

Uvijek postavljajte spremnik na

dvije noge.

Opasnost od gnjecenja teskim

predmetima. Nemojte stavljati spremnik na bok. Opasnost od porezotina.
BE, ERVICLBREDOER.
JA 7 Al — L 521 F—/\— z g S
e%ﬁld:.%lfgg)ﬁﬂéﬂfizf BEMIC L BRHAHDRER, Y Y —N—(FEIcE ST
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Mpoooxn. Kivduvog Tpaupaticpou.

Mpoooxn. YAIkég {nuiég.

Kivduvog tpaupatiopgol Adyw
KOWiuaTog.

Kivduvog eykaupaTog Adyw kauTou
vepou.

Kivduvog Tpaupatiopol Adyw
QIXHNPWY QVTIKEIUEVWV.

To UTTOOTPWHA UTTOPET VO XAPOXTEI.
Mn oTTpwyveTe TO doXEIO.

Precautie. Pericol de vatamare.

Atentie. Pagube materiale.

Pericol de vatamare prin taiere.

Pericol de oparire cu apa fierbinte.

Pericol de vatamare din cauza
obiectelor ascutite.

Baza se poate zgaria.
Nu impingeti acumulatorul.

Varning. Risk for personskada.

Observera. Sakskador.

Risk for skarskador.

Risk for skallning pa grund av varmt
vatten.

Skaderisk pa grund av spetsiga
féremal.

Underlaget kan repas.
Skjut inte pa karlet.

Forsigtig. Fare for at komme til skade.

0BS. Materielle skader.

Fare for at skeere sig.

Fare for skoldninger pa grund af
varmt vand.

Fare for at komme til skade pa grund
af spidse genstande.

Underlaget kan ridse.
Skub ikke beholderen.

Oprez. Opasnost od povreda.

Paznja. Materijalna Steta.

Opasnost od posekotina.

Opasnost od opekotina vrelom vodom.

Opasnost od povreda ostrim
predmetima.

Podloga moZe da se izgrebe.
Bojler ne gurati.

Uzmanibu. Sa:

vainojumu risks.

levéribai. Materiali zaudéjumi.

Grieztu savainojumu risks.

Karsta Udens izraisits
applaucesanas risks.

Smailu priekSmetu izraisitu
savainojumu risks.

Var saskrapét atbalsta virsmu.
Nebidiet tvertni.

Atsargiai. Pavojus susizeisti.

Démesio. Materialiné Zala.

Pavojus jsipjauti.

Pavojus apsiplikyti karstu vandeniu.

Pavojus susizeisti astriais daiktais.

Pagrindas gali susibraizyti.
Nestumkite indo.

Varo. Loukkaantumisvaara.

Huomio. Aineelliset vahingot.

Viiltovamman vaara.

Kuuman veden aiheuttama
palovammavaara.

Teravien esineiden aiheuttama
loukkaantumisvaara.

Alusta voi naarmuuntua.
Ala tydnna sailiota.

Forsiktig. Fare

for personskader.

Obs. Materielle skader.

Kuttfare.

Fare for skalding med varmt vann.

Risiko for personskader pga. spisse
gjenstander.

Underlaget kan f3 riper.
Ikke skyv beholderen.

Opatrne. Nebezpecenstvo poranenia.

Pozor. Nebezpecenstvo vzniku
vecnych $kad.

Nebezpecenstvo rezného

Nebezpecenstvo obarenia hordcou

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku

Podklad sa mdze poskriabat.

poranenia. vodou. ostrych predmetov. Zasobnik neposUvajte.
QoY o jlas . pu -l gate sl ag
i I BY . ol Lot LoV ot 5
enle g ol s L el ey S ol s gl el SV oy LY ol s i ? a\)j:bh

Oprez. Opasnost od ozljeda.

Pozor. Materijalna Steta.

Opasnost od porezotina.

Opasnost od opeklina zbog vruce vode.

Opasnost od ozljede zbog o3trih
predmeta.

Podloga moze izgrebati povrsinu.
Nemojte gurati spremnik.

R BROBK.

ER. PROER,

LIRIDRIR,

BBZIZLDREORIR,

BTG & HERDER,

RE@EICF S EEGHIRET HBEN
AHYET. BHREMLTEHLSEL
TLEEL,
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Achtung. Sachschaden.

Raumtemperatur iber 0 °C.

Waagerecht ausrichten.

Keine chemischen Reiniger ver-
wenden.

Pordse Dichtungen ersetzen.

EN

Attention. Risk of damage to property.

Room temperature above 0 °C.

Ensure horizontal alignment.

Do not use chemical cleaning agents.

Replace porous seals.

FR

Attention. Risques de dommages matériels.

Température ambiante
supérieure 3 0 °C.

Positionner horizontalement.

Ne pas utiliser de nettoyant
chimique.

Remplacer les joints
pOreux.

NL

Let op. Materiéle schade.

Temperatuur in de ruimte
boven 0 °C.

Lijn het vat horizontaal uit.

Gebruik geen chemische
reinigingsmiddelen.

Vervang poreuze
afdichtingen.

Attenzione. Danni materiali.

Temperatura ambiente
superiore 3 0 °C.

Allineare in orizzontale.

Non utilizzare detergenti chimici.

Sostituire le guarnizioni
porose.

HU

Fi

igyelem. Anyagi karok.

0 °C feletti szobah6mérséklet.

Allitsa vizszintbe.

Ne hasznaljon vegyi anyagot
tartalmazo tisztitoszereket!

Cserélje ki a porozus
tomitéseket.

PL

Uwaga. Szkody materialne.

Temperatura pomieszczenia
powyzej 0°C.

Wypoziomowat potozenie poziome!

Nie uzywa¢ chemicznych srodkéw
czyszczacych.

Sporowaciate uszczelki
wymienic.

RU

BHumaHue! MmyLlecTBeHHbIN yLLepo6.

KomHaTHasi Temneparypa Bbilue
0°C.

an/IBEC'TIA B rOPU30OHTanbHoe
nonoxeHue.

He npuMeHsTb XuMmdeckve
YUCTALLME CPEeacTBa.

3ameHuTb nopucTbie
YNNoTHeHuA.

cS

Pozor. Vécné Skody.

Teplota mistnosti nad 0 °C.

Vyrovnejte do vodorovné polohy.

NepouZivejte chemické Cistici
prostredky.

Vyménite porézni tésnéni.

TR

Dikkat. Maddi hasar.

0 °C Gzeri oda sicakigr.

Yatay olacak sekilde hizalayin.

Kimyasal temizlik maddeleri
kullanmayin.

Catlamig contalari degistirin.

ES

Atencion. Danos materiales.

Temperatura ambiente por encima
de 0°C.

Nivelar en horizontal.

No utilice limpiadores quimicos.

Sustituya las juntas porosas.

PT

Atengao. Risco de danos materiais.

Temperatura ambiente superior
al0°C.

Assegurar o alinhamento horizontal.

Nao utilizar detergentes quimicos.

Substituir vedagées porosas.

SL

Pozor. Nevarnost materialne Skode.

Temperatura prostora nad 0 °C.

Vodoravno izravnati.

Ne uporabljajte kemicnih €istil.

Reflex Storatherm Aqua /9130573 /02.2025 / © reflex.de
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Hinweis.

Speicher vor Reinigung, Reparatur oder Frostgefahr
vom Wassernetz trennen und entleeren.

Folie vorsichtig aufschneiden.
Speicher kann beschadigt werden.

Erste Wartung spatestens nach zwei
Jahren durchfiihren.

Auf Dichtheit priifen.

Note.

The storage tank must be disconnected from the water
supply and emptied before being cleaned or repaired,
or if there is a risk of frost.

Cut the foil open carefully. The
storage tank may become damaged.

Initial maintenance must be carried
out within two years.

Check for leaks.

Note :

Vidanger la cuve et la débrancher du réseau
hydraulique avant son nettoyage, sa réparation,
ou avant un risque de gel.

Découper le film avec précaution.
La cuve peut étre endommageée.

Effectuer la premiére maintenance
au plus tard au bout de deux ans.

Controler I'étanchéité.

Aanwijzing.

Koppel het vat los van de watertoevoer en ledig het
vat voordat u het vat reinigt of repareert,
of wanneer er kans is op vorst.

Snijd de folie voorzichtig open.
Het vat kan worden beschadigd.

Voer het eerste onderhoud uiterlijk
na twee jaar uit.

Controleer of er geen
lek is.

Awviso.

Staccare dalla rete idrica e svuotare serbatoio
d'accumulo prima di eseguire interventi di pulizia,
di riparazione o con rischio di gelo.

Tagliare la pellicola con cautela.
Il serbatoio d‘accumulo pud subire
danni.

Eseguire la prima manutenzione al
piu tardi dopo due anni.

Controllare la tenuta
ermetica.

Ertesités.

Tisztitas, javitas vagy fagyveszély esetén valassza le
a tarolotartalyt a vizellatasrol és Uritse azt ki.

Ovatosan vagja le a foliat. Ellenkezd
esetben karosodhat a tarolotartaly.

Az els6 karbantartast legkésébb
két év utan végezze el.

Ellendrizze, hogy
nincs-e szivargas.

Wskazowka.

Przed czyszczeniem, naprawami lub w razie zagrozenia
mrozem odtgczy¢ zasobnik od sieci wodociggowej
i opréznic go.

Ostroznie naciac folie. Moze dojs¢
do uszkodzenia zbiornika.

Pierwsza konserwacje
przeprowadzi¢ najpozniej po dwoch
latach.

Skontrolowat szczelnos¢.

YkasaHue.

Mepen 04MCTKON, PEMOHTOM WM NPU ONAaCcHOCTU
3amMep3aHVs pesepByap OTCOEANHNTL
oT BO[J,OI'IpDBO[JHOVI CETU U OMOPOXHNTD.

OcTopoXXHO 06pesaTh NNeHKY.
PesepByap MoOXeT NOBPeanTLCS.

lMpoBecTu NepBoe TeXHU4eckoe
obcnyxuBaH1e He No3aHee Yem
Yyepes ABa roga.

MpoBepuTb Ha
repMETUYHOCTb.

Upozornéni.

Pred ciSténim, opravami nebo za mrazu zasobnik
odpojte a vyprazdnéte.

Folii opatrné nafiznéte.
Zasobnik se maze poskodit.

Prvni Gdrzbu provedte nejpozdéji
po dvou letech.

Zkontrolujte tésnost.

Bilgi.

Temizlik, onarim faaliyetleri 5ncesinde veya donma
tehlikesinde boyleri su sebekesinden ayirin ve bosaltin.

Folyoyu dikkatle kesin.
Boyler hasar gorebilir.

ilk bakim faaliyetini en geg iki yil
sonra uygulayin.

Sizdirmazligr kontrol edin.

Observacion.

Desconecte el depésito de la red de agua y vacielo antes
de limpiarlo, repararlo o si hay riesgo de heladas.

Corte el film con cuidado. El depésito
podria resultar dafado.

Realice el primer mantenimiento a
los dos afios como muy tarde.

Compruebe que no haya
fugas.

Nota.

Desconectar o depésito da rede de agua e esvazia-lo
antes da limpeza, reparagao, ou em caso de risco de
congelamento.

Cortar a pelicula com cuidado.
0 depésito pode danificar-se.

Efetuar a primeira manutengao
3pos dois anos, o mais tardar.

Verificar estanqueidade.

Napotek.

Zbiralnik pred ciscenjem, popravilom ali nevarnostjo
zmrzali odklopite z vode in izpraznite.

Previdno odprite folijo.
Lahko pride do poskodb zbiralnika.

Prvo vzdrzevanje izvedite
najkasneje po dveh letih.

Preverite tesnost.
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Mpoooxn. YAIkéG Inpiég.

OgPPOKPATIa XWPOU GV TWV
0°C.

EuBuypappioTe opidovTia.

Mn xpnoiyoTToIgite XNMIKG
KOBaPIOTIKG.

Na avTikaBIoTdTe Ta TTopWwdn
OTEYAVOTIOINTIKA.

RO

Atentie. Pagube materiale.

Temperatura incaperii peste 0 °C.

Aliniati in pozitie orizontala.

Nu utilizati substante chimice
de curdtare.

Tnlocuiti garniturile poroase.

SV

Observera. Sakskador.

Rumstemperatur éver 0 °C.

Rikta in vagratt.

Anvand inte kemiska
rengdringsmedel.

Byt ut pordsa tatningar.

DA

0BS. Materielle skader.

Rumtemperatur over 0 °C.

Justér vandret.

Brug ikke kemiske renggringsmidler.

Udskift porgse pakninger.

SR

Paznja. Materijalna Steta.

Sobna temperatura iznad 0 °C.

Ispraviti vodoravno.

Ne koristiti hemijska sredstva za
ciscenje.

Zameniti porozne zaptivke.

Lv

levé

ribai. Materiali zaudéjumi.

Istabas temperatira vairak
nekd 0 °C.

Nolimenot horizontali.

Neizmantot kimiskus tiriSanas
lidzek]us.

Aizstat porainu blivejumu.

LT

Démesio. Materialiné Zala.

Patalpos temperatira
daugiau kaip 0 °C.

Pastatykite lygiai horizontaliai.

Nenaudokite cheminiy valikliy.

Pakeiskite akytasias tarpines.

F

Huomio. Aineelliset vahingot.

Huoneen Iampétila yli 0 °C.

Vaakita vaakasuoraan.

Al kayta kemiallisia
puhdistusaineita.

Vaihda huokoiset tiivisteet.

NO

Obs. Materielle skader.

Romtemperatur over 0 °C.

Niveller vannrett.

Ikke bruk kjemiske rengjaringsmidler.

Bytt ut sprg tetninger.

SK

Pozor. Nebezpecenstvo vzniku vecnych skod.

Teplota v miestnosti nad 0 °C.

Vyrovnajte vodorovne.

NepouZivajte chemicke Cistiace
prostriedky.

Vymerite porovité tesnenia.

AR

gt gyl agd

£0 o o e gl s

Y gl B sl

Al Slise ploans Y

At e Sl

HR

Pozor. Materijalna Steta.

Sobna temperatura iznad 0 °C.

Usmjeriti vodoravno.

Nemojte rabiti kemijska sredstva

Zamijenite porozne brtve.

za Ciscenje.
B, MEORRE.
JA . pire p e . SRR EERLENTE | Sl LS —LIERBL T
0° CkEBXHENERE. KB LTS HEEL, B gy
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To Soxeio TpéTTel va amroouvdéeTal aTrd To SiKTUo VePoU
KQll V@ EKKEVIVETA TTPIV OTT TOV KaBapiopo, TTpIV aTto Tnv
ETTIOKEUN 1] €QV UTTAPXE! KivOUVOG TTayeTOU.

Kowre Kal avoigTe TTPOOEKTIKG TN
HepBpavn. To doxeio Pmopei va
uTTooTel {pid.

H 1mpwn ouvTrpnon TpéTTel va
€KTEAEOTET TO APYOTEPO PETA OTTO
OUo Xpovia.

EAéyEre T
aTeyavotnTa.

Indicatie.

Tnainte de efectuarea lucrarilor de curatare sau reparatie
ori dacd exista pericol de inghet, decuplati acumulatorul
de la reteaua de ap3 si goliti-I.

Taiati cu grija folia.
Acumulatorul se poate deteriora.

Efectuati prima lucrare de
intretinere cel tarziu dupa doi ani.

Verificati etanseitatea.

Observera.

Koppla bort och t6m karlet fran vattenforsorjningen
fore rengdring, reparation eller frostrisk.

Skar forsiktigt upp filmen.
Karlet kan vara skadat.

Utfor initialt underhall senast efter
tva ar.

Kolla att det ar tatt.

Bemaerk.

Afbryd lageret fra vandforsyningen, og tem det
fgr renggring, reparation eller ved fare for frost.

Skeer forsigtigt folien op.
Lageret kan beskadiges.

Udfgr farste vedligeholdelse senest
efter to ar.

Kontrollér for teethed.

Napomena.

Pre Ciscenja, popravke ili u sluaju opasnosti od zamrz-
avanja, bojler odspojiti od vodovodne mreze i isprazniti.

Pazljivo raseci foliju.
Bojler moze da se osteti.

Prvo odrzavanje izvrsiti najkasnije
posle dve godine.

Proveriti na
nepropusnost.

Norade.

Atvienojiet tvertni no Gdensvada un iztuksojiet,
lai iztiritu, remontétu vai pasargatu to no sasalSanas.

Uzmanigi atgrieziet plévi.
Tvertni var sabojat.

Pirmo apkopi veikt ne vélak ka
péc diviem gadiem.

Parbaudit hermétiskumu.

Pastaba.

Pries valydami, remontuodami ar esant uzsalimo
pavojui atjunkite indg nuo vandens ir istustinkite.

Atsargiai perpjaukite folija. Indas
gali bati apgadintas.

Pirmaja technine prieZidrg
atlikite po dvejy mety.

Patikrinkite sandaruma.

Ohje.

Irrota sailio vesijohtojohdosta ja tyhjennd
ennen puhdistusta, korjausta tai pakkasvaaraa.

Leikkaa folio varovasti auki.
Sailio voi vaurioitua.

Suorita ensimmainen huolto
viimeistaan kahden vuoden kuluttua.

Tarkista tiiviys.

Merknad.

Steng vannet til beholderen og tem den far
rengj@ring, reparasjoner eller ved fare for frost.

Kutt opp folien forsiktig.
Beholderen kan skades.

Gjennomfer farste vedlikehold
senest etter to ar.

Sjekk tetthet.

Upozornenie.

Pred cistenim, opravou alebo pred nebezpecenstvom
mrazu odpojte nddobu od privodu vody a vyprazdnite ju.

Opatrne rozrezte foliu. Nadoba sa
mdZze poskodit.

Prva Gdrzbu vykonajte najneskér
po dvoch rokoch.

Skontrolujte tesnost.

Aaohe
§ ) Jlas! el 8 aiyiy sboadl 15,8 10 sl Juis . .
? "’-J‘“‘":;}.#b’;{:\:jj“ﬁ ol ol s 35 oy T b gl o e g Bl I el 1Y gt
Napomena.

Odvojite spremnik prije ciS¢enja, popravka ili opasnosti
od mraza s opskrbe vodom i ispraznite ga.

Oprezno razreZzite foliju. Spremnik
se moze ostetiti.

IzvrSite prvo odrZavanje najkasnije
nakon dvije godine.

Provjerite nepropusnost.

EEC,

VY —N—Z RS EIMEET B5E, HHLILE
HOBRNAHHEE. KENSEIYEEL., KEHH
LTLEEL,

T+ AINEY > THCEE, KE
[ZFT 2 TLEE L, YHF——h
BET2ETANHYET,

BYDALTFHURIGEL £42
FEHIZFTH>TLEEL,

RAMRELTOEN
MRBLTLESL,
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DE Hohe Breite Durchmesser Tiefe Gewicht KippmalR
EN Height Width Diameter Depth Weight Tilted height
FR Hauteur Largeur Diamétre Profondeur Poids Dimension de
basculement
NL Hoogte Breedte Diameter Diepte Gewicht anetnoenl
kantelen
lT Altezza Larghezza Diametro Profondita Peso _Mlsura di
ribaltamento
HU Magassag Szélesség Atméré Mélység Saly Billenési méret
PL wysokos¢ szerokos¢ Srednica gtebokos¢ masa wymiaf po
przekatnej
RU Beicota LnpuHa [vawvetp my6uHa Bec [T )
HaKIoHe
CS Vyska Sitka Pramér Hloubka Hmotnost Sklopny rozmér
TR Yikseklik Genislik Cap Derinlik Agirk Devirme olgiist
ES Altura Anchura Didmetro Profundidad Peso Memdage
inclinacion
PT Altura Largura Didmetro Profundidade Peso Medida inclinada
SL Visina Sirina Premer Globina Masa Zvrnilna visina
p 5 p 5 . AidoTaon utd
EL Ywog MAdTog AidpeTpog Bdbog Bdpog Khion (Biayaviog)
RO Tnaltime Latime Diametru Adancime Greutate Dlrgenswune 2
’ ’ inclinare
SV Hajd Bredd Diameter Djup Vikt =X
lutning
DA Hojde Bredde Diameter Dybde Veegt Tippemal
SR Visina Sirina Precnik Dubina Tezina D\mepzua
nagiba
LV Augstums Platums Diametrs Dzilums Svars Apgésanés
' radiuss
LT Aukstis Plotis Skersmuo Gylis Svoris TrEB (LIS
matmenys
Fl Korkeus Leveys Halkaisija Syvyys Paino Kallistuskorkeus
NO Hoyde Bredde Diameter Dybde Vekt Diagonaldimensjon
SK Vjika Sirka Priemer Hibka Hmotnost Rozmer pri
postaveni na hranu
AR g o ) o WYl
HR Visina Sirina Promjer Dubina Tezina Dmenzu}e
prevrtanja
JA B L B arE B8 fER A X
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Nenninhalt

Druckverluste Heizspirale

Zul. Betriebsdruck Warmebertrager

Zul. Betriebstemperatur Warmeibertrager

Nominal capacity

Pressure loss — heating coil

Permissible operating pressure —
heat exchanger

Permissible operating temperature —
heat exchanger

Capacité nominale

Pertes de charge serpentin
de chauffage

Pression de service adm. échangeur
de chaleur

Température de service adm.
échangeur de chaleur

Nominale inhoud

Drukverlies
verwarmingsspiraal

Toegestane bedrijfsdruk warmtewisselaar

Toegestane bedrijfstemperatuur
warmtewisselaar

Capacita nominale

Perdite di carico spirale riscaldante

Pressione d'esercizio ammessa
scambiatore di calore

Temperatura di esercizio ammessa
scambiatore di calore

Névleges térfogat

Nyomasveszteséges fiitdtekercs

Hécseréld megengedett Gzemi nyomasa

Hécseréld megengedett Gzemi
homérséklete

dop. temperatura robocza wymiennika

pojemnosc PSR - U B
N straty cisnienia spirali grzejnej dop. cisnienie robocze wymiennika ciepta .
znamionowa ciepta
HomuHanbHas [oTepu faBneHus B HarpeBaTensHon [on. paboyee faenexve [Lon. paboyasi Temneparypa
eMKOCTb cnupanu TennoobmMeHH1Ka TennoobMeHHMKa

Jmenovity objem

Ztrata tlaku topné spiraly

Pfipustny provozni tlak vyméniku tepla

Pfipustna provozni teplota vyméniku
tepla

Anma kapasitesi

Isitma serpantini basing kayiplari

Isi aktarici icin miisaade edilen calisma
asiri basinci

Isi aktarici icin misaade edilen calisma
sicakhigr

Contenido nominal

Caidas de presion del serpentin

Presion de servicio admisible del
intercambiador de calor

Temperatura de servicio admisible del
intercambiador de calor

Capacidade nominal

Perdas de pressao da serpentina de
aquecimento

Pressao de servigo permitida do
permutador de calor

Temperatura de servigo permitida do
permutador de calor

Nazivna vsebina

Izguba tlaka grelne spirale

Dovoljen obratovalni tlak prenosnika
toplote

Dovoljena obratovalna temperatura
prenosnika toplote

OvopaoTikA
XwpPnTIKOTTA

ATIWAEIEG TTIEONG OTN CEPTTAVTIVO
B¢ppavong

Emitp. miean Aeimoupyiag evaAAGKTn
BeppoTnTag

Emimp. Beppokpaaia Aemoupyiag evaldkm
BeppémTog

Continut nominal

Pierderi de presiune serpentina de
incalzire

Presiune de functionare admisa sistem de
transfer termic

Temperatura de lucru admisa sistem de
transfer termic

Nominellt innehall

Tryckférluster varmespiral

Tillatet drifttryck varmevaxlare

Tillaten drifttemperatur varmevaxlare

Nominelt indhold

Tryktab varmespiral

Tilladt driftstryk varmeveksler

Tilladt driftstemperatur varmeveksler

Nominalna
zapremina

Gubici pritiska grejne spirale

Dozv. radni pritisak izmenjivaca toplote

Dozv. radna temperatura izmenjivaca
toplote

Nominala ietilpiba

Spiediena zudumi karsésanas spiralé

PieJaujamais siltummaina darbibas
spiediens

PieJaujama siltummaina darbibas
temperatdra

Nominalus tdris

Slégio nuostoliai, Sildymo elementas

Leistinas darbinis slégis, Silumokaitis

Leistina darbiné temperatdra, Silumokaitis

Nimellissisaltd

Painehavid, Iammityskierukka

Sall. kdyttopaine, lamménvaihdin

Sall. kayttolampatila, lammonvaihdin

Nominelt innhold

Trykktap varmespiral

Tillatt driftstrykk
varmeveksler

Tillatt driftstemperatur varmeveksler

Menovity objem

Tlakova strata vykurovacej 3piraly

Pripustny prevadzkovy tlak vymennika
tepla

Pripustna prevadzkova teplota vymennika
tepla

EORNF A |

ol ol B Lrall lum

@) bl B ot a1

o dleadl § Jaa gl s 51

Nazivni sadrzaj

Gubici tiaka ogrjevne spirale

Dopusteni pogonski tlak prijenosnika
topline

Dopustena pogonska temperatura
prijenosnika topline

ERE

e

E—2—a()LOENET
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Max. zuldssige

Max. zuldssiger

DE Betriebstemperatur Betriebsiiberdruck Warmhalteverluste Kaltwasser Warmwasser Flansch
EN M petrenr:;seiilju?serating Ma;;s;rg:;s;t:lees:ac:ss Standing loss Cold water Hot water Flange
FR Tempmé&::vt:lrﬁodriesz(:rvice Pr;]sasfgud;rsiseg\éice Pertes de chaleur Eau froide Eau chaude Bride
N L be%?i}sﬁ?;?ig?jur Miﬁjﬁ?@s?iﬂe Stilstandsverlies Koud water Warm water Flens
lT Temp;;it-uarfnglee:;rcizio Sovraﬂ:;s?;sni‘se::rciziu Dispersione Acqua fredda Acqua calda Flangia
H U Me%izg;dheg:nlgrgsﬁ?gf L Megggg;?etzﬁ;?gr:;gsyobb Homegtartasi veszteségek Hideg viz Meleg viz Karima
PL g::;zgiﬁf;fgézl;aa r:;zi;[ﬂzm%;ﬁl&i straty utrzymywania ciepta zimna woda ciepta woda kotnierz
RU | germosoncman | foseruoznemen | Nroonton et onomonone | Fopman oo | onaen
CS Max pfip;t;;ﬁg?aprovozni Max pﬁppufzttr‘waykprovozni Stalé ztraty Studend voda Tepla voda Pfiruba
TR MUEZE :;:?Ilceall';glaks‘ '\g‘s;if::;:e;agg?' Isi muhafaza kayiplari Soguk su Sicak su Flang
ES Tempﬁe];?uardant]jlzi;‘eervicio SObrempgisfdnn:;;gde Pérdidas estaticas Agua fria Agua caliente Brida
PT Tem[rfériF:;zi:]?ti;earvigo SObri?;iS;i?”?ien;:Mco Perdas de retengdo de calor Aqua fria Agua quente Flange
SL Maks. dc;zﬂj;g;ﬁﬁ;atova\na Maks. dovs;jzgacibratovalni Lastna izguba Hladna voda Topla voda Prirobnica
EL Ssp’\ﬂi‘{(.pﬂgggizﬁt‘)jimiag url:lslgp\:'nigg‘;\iﬁgs;\\;?ag ATwAeieg BeppoTNTag Kpuo vepd ZeoT6 vePO DAava
RO Tem;:;;iF:zjér;rz;ucru ruﬂ?;g;?:geri:)::g;isé Pierdere de caldurd Apa rece Apa calda Flansa
SV Max tillaten drifttemperatur Max tillatet driftovertryck Varmhallningsforluster Kallvatten Varmvatten Flans
DA driflvl:resﬁwtgleargttur dbﬁi?tksi;vt!lfgtk Stilstandstab Koldt vand Varmt vand Flange
SR Maks.tg;zgsrlgetzeraaradna Maks.r:j;;vﬂotlijsean; Y Gubici zadrzavanja toplote Hladna voda Topla voda Prirubnica
LV datt?g;ﬂ:ﬁgggara d::gﬁ]zsi/?z:giﬁgs Siltuma uzturéSanas zudumi |  Aukstais ddens Siltais ddens Atloks
LT Makié'i;ﬂ?:tg;rbiné Ve Ieizfi;gai: LLIE Silumos praradimas Saltas vanduo Siltas vanduo Junge
Fl kélv;ifgl';;!igma gjﬁz;‘a;!t‘;i Lampopitotappiot Kylmavesi Lamminvesi Laippa
NO Maks. tillatt driftstemperatur | Maks. tillatt driftsovertrykk Varmholdingstap Kaldtvann Varmtvann Flens
SK preb\jéagéEgzl/Jéuiégfuta ptl?/); dpzrligtétggk Statické straty Studend voda Tepla voda Priruba
AR | o dissa i o PPSUY FYRT RPN | ol 1 LW Lol 1
H R Maks. dtuepmu;;erraliup;sgonska Maks. dup;zt;:li pogonski Gubici zadrzavanja topline Hladna voda Topla voda Prirubnica
JA BENEETRE BEHEHEE REBTORAX ok K IS0
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Fihler 1/ - o . ) ) Fermit
Fihler 2 Heizregister Vorlauf Heizregister Rucklauf Zirkulation Anschluss Muffe Paste zum Einhanfen
Saeeril Heating register — flow | Heating register — return Circulation Sleeve connection el gaste e SeEIIRE
Sensor 2 with hemp
Sonde 1/ Batterie de chauffe flux Batterie de chauffe Circulation Raccord manchon Pat‘e Fem}'.t.
Sonde 2 reflux pour étanchéifier
Sensor 1/ Verwarmingsregister Verwarmingsregister Circulatie Aansluitmor Fer_mltfpasta voor het
sensor 2 aanvoer retour afdichten met hennep
Sonda 1/ Batteria di riscaldamento | Batteria di riscaldamento . . Pasta sigillante per
- Circolazione Collegamento manicotto !
sonda 2 mandata ritorno canapa Fermit
L e’rze_kelo"/ Fitdelem, eléremend Fitdelem, visszatérd Keringés Csatlakozohively el menettomto
2. érzékeld paszta kenderezéshez
czujnik 1/ zasilanie nagrzewnicy powrot nagrzewnicy cyrkulacja przytacza mufy pasta Fermit do owijania
czujnik 2 konopiami
Daryuk 1/ HarpeBartenbHbiii anemeHT | HarpesatenbHbil anemeHT Macra Fermit ans
. - Linpkynsums MoaknioueHne MydThI .
aartyumk 2 B nogaroLuen nuHun B BO3BpaTHOW NIUHUKN repmeTmnsaunn neHbkon
Cit_j\o 17 Topny registr ndbéhovy Topny registr zpétny Cirkulace Spojovaci objimka Pasta Fermit na spoje
¢idlo 2 okruh okruh s konopim
Sensof [ Girig hatti Isitici bataryasi Il L S i Sirkiilasyon Manson baglantisi Slz_d!rmazhg} SEB e
Sensor 2 bataryasi icin Fermit macun
Palpador 1/ Avance del registro Retorno del registro . - . - Pasta Fermit para sellar
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Sicherheitshinweise

(Storatherm Aqua ist ein indirekt beheizter Speicher zur Trinkwasser-
erwarmung.

Wichtigkeit der Unterlage:

Anleitung vor Montage, Inbetriebnahme, Betrieb oder Wartung sorg-
faltig lesen und den Anweisungen folgen! Anleitung immer an den
aktuellen Anlagenbetreiber weitergeben und zur spéteren Verfigung
aufbewahren!

Zielgruppe:

Montage, Anschluss, Inbetriebnahme, Wartung und Umbauarbeiten
des Speichers nur durch sachkundiges und entsprechend qualifiziertes
Fachpersonal.

Warnhinweise:
Warnhinweise in der Anleitung unbedingt beachten und befolgen.
Kennzeichnung wichtiger Warnhinweise:

. Warnung. Kennzeichnet Gefahren, die schwere und/oder
.
1

todliche Verletzungen zur Folge haben kdnnen.

Vorsicht. Kennzeichnet Gefahren, die zu Verletzungen oder
Gesundheitsgefahrdung fiihren kénnen.

Achtung. Kennzeichnet Gefahren, die zu Sachschaden an der
Anlage oder Funktionsstdrungen fiihren kdnnen.

Hinweis. Erganzende Hinweise oder Informationen.

Allgemeine Sicherheitshinweise:

- Nationale gesetzliche Regelungen und Bestimmungen im
Aufstellungsland einhalten. (Unfallverhiitung, Umweltschutz,
sicherheits- und fachgerechtes Arbeiten etc.)

« Stellen Sie sicher, dass die Anlage drucklos ist, bevor Sie Montage-,
Demontage- oder Wartungsarbeiten an dem Speicher durchfihren!

- Bei allen Arbeiten die vorgeschriebene personliche Schutzausriistung
tragen.

« Verbrennungsgefahr! Austretendes, heiRes Medium kann zu
Verbrennungen fiihren. Ausreichend Abstand zum austretenden
Medium halten.

+ Bei Austausch von Teilen ausschlieRlich Original-Ersatzteile des
Herstellers verwenden.

Sicherheitshinweise zu Transport, Aufstellung und Montage:

+ Durch einen unsachgemaRen Transport kénnen Beschadigungen am
Speicher entstehen. Den Speicher mit geeigneten Transportsicherun-
gen fixieren.

- Die Speicher haben ein hohes Gewicht. Dadurch besteht die Gefahr
von korperlichen Schaden und Unfallen. Fir den Transport und fir die
Montage geeignete Hebezeuge verwenden.

- Einbauort muss ein geschlossener, trockener und frostfreier Raum
sein, der nicht Gberflutet werden kann.

+ Der Abstand zwischen Speicher und Decke muss > 400 mm betragen;
der Abstand zwischen Speicher und Wand muss > 200 mm betragen.

- Auf ausreichende Befestigung, Tragféhigkeit und Statik achten.

Bei entsprechender Berechnung die Last des maximal befillten
Behélters bertcksichtigen. Befestigungsmaterial entsprechend der
statischen Anforderung sowie der jeweiligen Wand- oder Bodenarten
auswahlen. Unbedingt auf spannungs- und schwingungsfreie
Montage achten.

- Eine Auffangwanne mit angeschlossenem Abfluss muss
insbesondere bei der Aufstellung in einer Dachzentrale vorhanden
sein. Die Auffangwanne muss der SpeichergroRRe entsprechen.

+ Gesundheitsgefahr durch Hygienemangel! Durch unsauber
durchgefiihrte Montagearbeiten kann das Trinkwasser verschmutzt
werden. Den Speicher hygienisch einwandfrei nach dem Stand der
Technik montieren.

- Bei Wasserinstallationen mit zwei oder mehreren Metallen in
FlieBrichtung gesehen erst den unedlen und dann den edlen
Werkstoff einsetzen.

+ An den Ricklauf- und Kaltwasserleitungen einen Entleerungshahn
einbauen.

- Ein baumustergepriftes Sicherheitsventil mit einer Absicherung von ]
max. 10 bar (max. 6 bar in der Schweiz) oberhalb eines
Entleerungshahns montieren.

- Die Abblasleitung des Sicherheitsventils muss gut sichtbar im
frostsicheren Bereich oberhalb einer Entwasserungsstelle enden.

Die Abblasleitung muss mindestens dem Austrittsquerschnitt des
Sicherheitsventils entsprechen.

- Bei unsachgemaRer Montage des Sicherheitsventils kénnen, durch
Uberschreiten des zulassigen Betriebsdrucks, Schaden am Speicher
entstehen. Das Sicherheitsventil richtig einsetzen und richtig einstellen.

+ Wahrend der Aufheizphase tritt am Sicherheitsventil durch die
Ausdehnung Wasser aus. Das Sicherheitsventil nicht verschlieRen.

- Vor Abschluss der Montage unbedingt eine Dichtigkeitspriifung der
wasserfiihrenden Elemente sowie eine Funktionspriifung durchfiihren.

BestimmungsgemaRe Verwendung:

Der Storatherm Speicher ist ausschlieRlich fir die Erwarmung von

Trinkwasser einzusetzen. Zuwiderhandlung sowie jegliche andersartige

Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemaR und fihrt zum Verlust

jeglicher Gewahrleistung und Haftung. Als nicht bestimmungsgemaRe

Verwendung gelten insbesondere:

+ der mobile Einsatz

- der AuReneinsatz

- der Einsatz mit Mineraltlen

- der Einsatz mit entflammbaren Medien

- der Einsatz mit destilliertem Wasser oder Wasser mit einer
Leitfahigkeit < 120 pS/cm

+ der Einsatz in Kalteanlagen aufgrund nicht diffusionsdichter
Warmedammunag.

Haftung:

Keine Gewahrleistung oder Haftung bei:

+ Nichtbeachten der Anleitung

« Fehlerhaftem Einbau und/oder Betrieb

- Einbau und/oder Betrieb eines fehlerhaften Produktes
- Eigenstandiger Modifikation am Produkt

- Sonstiger fehlerhafter Bedienung

Wartung:

+ Eine verbrauchte Anode kann zu friihzeitigen Korrosionsschaden
fUhren. Abhangig von der 6rtlichen Wasserqualitdt muss die Anode
spatestens alle zwei Jahre gepriift und wenn nétig sofort
ausgetauscht werden.

+ Der Speicher muss in regelmaRigen Abstdnden entkalkt oder,
bei kalkarmem Wasser, von abgesetztem Schlamm gereinigt werden.

Entsorgung:

Entsorgung nur durch Fachpersonal. Betriebs- und Verbrauchsstoffe
in geeignete Sammelbehalter ablassen und fachgerecht entsorgen.
Nach Ende der Nutzungsdauer den Speicher in verschiedene trenn-
bare Werkstoffe zerlegen und einem Fachunternehmen fiir Recycling
zufihren.

Bei Einbau und Verwendung sind die lokal geltenden Normen und
Richtlinien einzuhalten.

Angaben zum Hersteller, Baujahr, Herstellnummer sowie die
technischen Daten sind dem Typenschild zu entnehmen, das sich
auf dem Speicher befindet.
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Safety instructions

(Storatherm Aqua is an indirect fired storage tank for heating domestic
water.

Importance of this document:

Carefully read the instructions before installation, commissioning,
operation or maintenance and follow the instructions. Always pass
the instructions on to the current system operator and save them for
later use.

Target group:

The storage tank must only be installed, connected, commissioned,
maintained and modified by skilled and appropriately qualified
specialists.

Warnings:
Observe and comply with the warnings in these instructions.
Identification of important warnings:

Warning. Indicates dangers that may result in severe and/
or fatal injuries.

Caution. Indicates dangers that may result in injuries or
health risks.

Attention. Indicates dangers that may result in damage to
the system or malfunctions.

Note. Additional notes or information.

General safety instructions:

- Comply with the national statutory regulations and provisions in the
country of installation (accident prevention, environmental protection,
safe and professional work practices, etc.).

+ Make sure that the system is depressurised before carrying out
installation, disassembly or maintenance work on the storage tank.

« The prescribed personal protective equipment must be worn during
all work.

« Risk of burns! The escape of hot media may result in burns. Maintain
an appropriate distance from the escaping medium.

+ When replacing parts, only use original spare parts from the
manufacturer.

Safety instructions regarding transportation, setup and installation:

« Improper transportation may result in damage to the storage tank.
Use suitable transport restraints to secure the storage tank.

- Storage tanks are heavy. They therefore pose a risk of injury or
accidents. Use suitable lifting equipment for transportation and
installation.

« The installation location must be a closed-off, dry and frost-free room
that cannot be flooded.

« The distance between the storage tank and the ceiling must be
> 400 mm; the distance between the storage tank and the wall must
be > 200 mm.

« Ensure that the fastening is secure and that the load capacity and
the structure of the building are sufficient. Also take the load of the
maximum capacity of the tank into consideration in the calculation.
Use fastening material that corresponds to the static requirements,
as well as the respective wall or floor types. Ensure stress-free and
vibration-free installation.

« A collection tray with a connected drain must be used, particularly if
the tank is installed in the roof space. The collection tray must be the
same size as the tank.

« Risk to health due to poor hygiene! The domestic water can become
contaminated if installation work is not carried out hygienically.
Ensure that the storage tank is installed hygienically in line with
current engineering practices.

« In the case of water installations involving two or more metals, the
base metals must come before the noble metals in the direction of flow.

« Install a drain valve at the return and cold water pipes.

+ Mount a type-tested safety valve with a max. cut-out pressure of
10 bar (max. 6 bar in Switzerland) above a drain valve.

« Install the drain pipe of the safety valve so that its end is positioned W
above a drainage point in a frost-proof area, and is clearly visible.
The drain pipe must have at least the same cross-section as that of
the safety valve outlet.

- Improper installation of the safety valve may result in damage to the
storage tank due to the permissible operating pressure being
exceeded. Install and set the safety valve correctly.

« During the heating phase, water escapes at the safety valve due to
expansion. Do not close the safety valve.

+ Before completion of the installation, it is essential to carry out a
leakage test of the water-carrying elements, as well as a function test.

Intended use:

The Storatherm storage tank must only be used to heat domestic water.

Non-compliance and any other use is considered improper and will

lead to the exclusion of liability and void the guarantee. In particular,

the following is considered improper use:

+ Mobile use

+ Outdoor use

+ Use with mineral oils

+ Use with flammable media

+ Use with distilled water or water with a conductivity of < 120 pS/cm

« Use in refrigeration systems due to thermal insulation that is not
diffusion-resistant

Liability:

No guarantee or liability in cases of:

+ Non-compliance with the instructions

« Incorrect installation and/or operation

- Installation and/or operation of a faulty product
+ Independent modifications to the product

- Other incorrect operation

Maintenance:

« A depleted anode may result in premature corrosion damage.
Depending on the local water quality, the anode must be checked at
least every two years and replaced immediately, where necessary.

« The storage tank must be descaled at regular intervals or, in the case
of soft water, cleaned to remove any sludge that has been deposited.

Disposal:

Disposal must only be carried out by specialist personnel. Drain oper-
ating supplies and consumables into suitable containers and ensure
correct disposal. At the end of its service life, dismantle the storage
tank into its various separable materials and send it to a specialist
company for recycling.

The locally applicable standards and guidelines must be observed
during installation and use.

Details concerning the manufacturer, year of manufacture and serial
number as well as technical data are provided on the nameplate
attached to the storage tank.
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Consignes de sécurité

(Storatherm Aqua est une cuve a chauffage indirect servant a chauffer
I'eau potable.

Importance de la documentation :

Lire attentivement les instructions avant le montage, la mise en service,
I'utilisation ou la maintenance et suivre les consignes ! Toujours
transmettre les instructions a I'utilisateur actuel de l'installation et les
conserver pour une consultation ultérieure !

Groupe cible :

Le montage, le raccordement, la mise en service, la maintenance ainsi
que les travaux de rénovation de la cuve doivent étre uniquement
effectués par un personnel qualifié compétent.

Avertissements :
Respecter et prendre en compte les avertissements de la notice.
Marquage des avertissements importants :

Avertissement. Signale des dangers pouvant entrainer des
blessures graves et/ou mortelles.

Prudence. Signale des dangers pouvant entrainer des
blessures ou des risques pour la santé.

dommages matériels sur I'installation ou des dysfonction-
nements.

. . . P )

1 Note. Remarques ou informations complémentaires.

ii Attention. Signale des dangers pouvant entrainer des

Consignes de sécurité générales :

- Respecter les réglementations nationales légales et les dispositions
du pays ou a lieu I'installation. (Prévention des accidents, protection
environnementale, travail conforme et en toute sécurité, etc.)

« Avant d'effectuer des travaux de montage, démontage, ou d'entretien
au niveau de la cuve, assurez vous que I'installation ne soit pas sous
pression !

- Lors de tous les travaux, porter les équipements de protection
individuelle prescrits.

- Risque de brilures ! La sortie d'un fluide brlant peut entrainer des
brdlures. Se tenir 3 une distance suffisante des fluides sortants.

- Lors du remplacement de piéces, utiliser exclusivement les piéces de
rechange du fabricant.

Consignes de sécurité relatives au transport, a I'installation et au

montage :

+ Des dommages peuvent survenir au niveau de la cuve lors d'un
transport inadapté. Fixer la cuve avec les sécurités de transport
adéquates.

- Les cuves ont un poids élevé. Il existe donc un risque de dommages
corporels et d'accidents. Lors du transport et du montage, utiliser les
engins de levage appropriés.

+ Le montage doit étre réalisé dans une piéce fermée, séche et
protégée du gel, et ne pouvant pas étre inondée.

- La distance entre la cuve et le plafond doit étre > 400 mm ;
la distance entre la cuve et le mur doit étre > 200 mm.

- Vérifier que I'ensemble est suffisamment bien fixé, solide et stable.
En cas de calcul, prendre en compte la charge de la cuve remplie
au maximum. Choisir le matériel de fixation en fonction de I'exigence
statique ainsi que de la nature du mur ou du sol.

Veiller impérativement 3 ce que le montage soit sans contrainte et
sans oscillation.

+ Un bac de récupération avec systéeme d'écoulement raccordé doit
étre disponible notamment lors de I'installation sous toiture.

Le bac de récupération doit correspondre 3 Ia taille de la cuve.

- Risques pour la santé dus & un manque d’hygiéne ! Des travaux
de montage effectués de fagon impropre peuvent entrainer une
contamination de I'eau potable. Monter Ia cuve d'une fagon parfaitement
hygiénique selon I'état de la technique.

« En cas d'installations d'eau disposant de deux métaux ou plus,
utiliser d'abord les matériaux non nobles puis les métaux nobles
(suivant le sens du débit).

+ Monter un robinet de vidange sur les conduites de reflux et d'eau froide.

- Monter une soupape de sireté homologuée avec une protection ]
par fusibles de max. 10 bar (6 bar max. en Suisse) au-dessus d'un
robinet de vidange.

- Le bout de conduite découlement de la soupape de sdreté doit se
trouver dans le domaine résistant au gel situé au-dessus d'un point
d'évacuation et étre bien visible. La conduite d'écoulement doit
correspondre au moins 3 la section transversale de sortie de la
soupape de sdreté.

- En cas de montage inadapté de la soupape de sireté, des dommages
peuvent survenir au niveau de la cuve en raison du dépassement
de la pression de service autorisée. Installer et régler correctement
la soupape de sireté.

+ Lors de la phase de chauffe, de I'eau sort de la soupape de sireté lors
de sa dilatation. Ne pas obturer la soupape de sireté.

+ Avant de terminer le montage, vérifier impérativement 'etanchéité
des piéces en contact avec I'eau et le bon fonctionnement de
I'installation.

Utilisation conforme :

La cuve Storatherm doit étre utilisée exclusivement pour le chauffage

de I'eau potable. Une contravention ou un autre type d'utilisation

ne sont pas conformes et entrainent Ia perte de la garantie et de la

responsabilité. Les utilisations non conformes sont, en particulier :

- I'vtilisation mobile

- I'vtilisation extérieure

+ I'utilisation avec des huiles minérales

« I'vtilisation avec des fluides inflammables

- I'vtilisation avec de I'eau distilée ou avec de I'=au ayant une
conductivité < 120 pS/cm

- I'vtilisation dans des installations froides en raison de l'isolation
thermique étanche a la diffusion

Responsabilité :

Aucune garantie ni responsabilité en cas de :

- non-respect des instructions

- montage et/ou utilisation non conforme

- montage et/ou utilisation d'un produit défectueux
- modification volontaire du produit

+ tout type de manipulation incorrecte

Maintenance :

- Une anode usée peut entrainer des dégats précoces dus a la corrosion.
Suivant la qualité de I'eau sur place, I'anode doit étre contrdlée au
minimum tous les deux ans et, si nécessaire, étre remplacée immédiatement.

- La cuve doit étre détartrée a une fréquence réguliére, ou, en cas
d'eau peu calcaire, les dépdts de boue doivent étre nettoyés.

Mise au rebut :

La mise au rebut doit étre effectuée par un personnel spécialisé.

Les combustibles et consommables doivent étre vidés dans les bacs
collecteurs appropriés et mis au rebut de fagon adéquate. Aprés Ia fin
de la durée d'utilisation de la cuve, séparer les différents matériaux et
les emmener dans une entreprise spécialisée dans le recyclage.

Lors du montage et de I'utilisation, les normes et directives locales
en vigueur doivent étre respectées.

Les données sur le fabricant, I'année de construction, le numéro de
fabrication et les données techniques se trouvent sur la plaque
signalétique située sur la cuve.
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AL Veiligheidsinstructies

(Storatherm Aqua is een indirect verwarmd vat voor het verwarmen van
drinkwater.

Belang van dit document:

Lees voorafgaand aan montage, inbedrijfstelling, gebruik of onderhoud
de handleiding zorgvuldig door en volg de aanwijzingen hierin op!
Verstrek de handleiding altijd aan de huidige exploitant en bewaar de
handleiding voor toekomstige referentie!

Doelgroep:

Montage, aansluiting, inbedrijfstelling en onderhoud of wijzigingen
aan de vaten mogen uitsluitend worden uitgevoerd door deskundig en
gekwalificeerd personeel.

Waarschuwingen:
Neem altijd de waarschuwingen in de handleiding in acht en volg deze
op. Aanduiding voor belangrijke waarschuwingen:

Waarschuwing. Wijst op gevaren die kunnen leiden tot
ernstig of zelfs dodelijk letsel.

Voorzichtigheid geboden. Wijst op gevaren die kunnen
leiden tot verwondingen of gevaar voor de gezondheid.

Let op. Wijst op gevaren die kunnen leiden tot materiéle
schade aan de installatie of tot storingen.

37 Aanwijzing. Aanvullende aanwijzingen of informatie.
1

Algemene veiligheidsinstructies:

+ Houd u aan de nationale wettelijke voorschriften en bepalingen in het
land van installatie. (Ongevallenpreventie, milieubescherming,
veilig en professioneel werken etc.)

« Zorg ervoor dat het systeem drukloos is voordat u montage-,
demontage- of onderhoudswerkzaamheden aan het vat uitvoert!

+ Draag bij alle werkzaamheden de voorgeschreven persoonlijke
beschermingsmiddelen.

« Gevaar voor verbranding! Een lekkend, heet medium kan brandwonden
veroorzaken. Houd voldoende afstand tot het lekkende medium.

+ Gebruik bij vervanging van onderdelen uitsluitend originele
vervangingsonderdelen van de fabrikant.

Veiligheidsinstructies voor transport, plaatsing en montage:

+ Door een onjuist transport kan het vat beschadigd raken.
Zet het vat met geschikte transportbeveiligingen vast.

+ De vaten zijn erg zwaar. Hierdoor bestaat het risico op lichamelijk
letsel en ongevallen. Gebruik geschikt hefgereedschap voor het
transport en de montage.

« De inbouwlocatie moet een afgesloten, droge en vorstvrije ruimte zijn
die niet kan overstromen.

« De afstand tussen het vat en het plafond moet > 400 mm zijn.

De afstand tussen het vat en de muur moet > 200 mm zijn.

« Let op een goede bevestiging, draagkracht en statische kracht.

Neem ook de belasting van de maximale capaciteit van het reservoir
in overweging bij de berekening. Kies het juiste bevestigingsmateriaal
op basis van de statische vereisten en het betreffende wand- of
vloermateriaal. Zorg altijd voor een spannings- en trillingsvrije
montage.

+ Vooral bij installatie op het dak moet er een opvangbak met aange-
sloten afvoer aanwezig zijn. De opvangbak moet overeenkomen
met de capaciteit van het vat.

+ Gevaar voor de gezondheid door gebrek aan hygiéne! Door onjuist
uitgevoerde montagewerkzaamheden kan het drinkwater vervuild
raken. Installeer het vat hygiénisch perfect en conform de laatste
techniek.

« Gebruik bij waterinstallaties met twee of meer metalen in de
stromingsrichting eerst het onedele en dan het edele materiaal.

- Installeer een aftapkraan op de retour- en koudwaterleidingen.

« Installeer een goedgekeurd type veiligheidsklep met een afscherming
van max. 10 bar boven een aftapkraan.

- De afblaasleiding van de veiligheidsklep moet duidelijk zichtbaar W
eindigen in het vorstvrije gedeelte boven een afvoerpunt.

De afblaasleiding moet minimaal overeenkomen met de
uitlaatdoorsnede van de veiligheidsklep.

+ Wanneer de veiligheidsklep onjuist wordt geinstalleerd, kan door
overschrijding van de toegestane bedrijfsdruk schade aan het vat
ontstaan. Plaats de veiligheidsklep correct en stel deze correct in.

- Tijdens de opwarmfase ontsnapt door de expansie water uit de
veiligheidsklep. Sluit de veiligheidsklep niet.

« Voor het voltooien van de installatie moeten een lektest van de
waterverbruikende elementen en een functiecontrole worden
uitgevoerd.

Beoogd gebruik:

Het Storatherm-vat mag alleen worden gebruikt voor het opwarmen

van drinkwater. Niet-naleving van richtlijnen en elk ander gebruik

worden beschouwd als niet-beoogd gebruik waardoor elke garantie

en aansprakelijkheid vervalt. Als niet-beoogd gebruik geldt in het

bijzonder:

+ mobiel gebruik

+ gebruik buiten

+ gebruik met minerale olién

+ gebruik met ontvlambare stoffen

- gebruik met gedestilleerd water of water met een geleidbaarheid van
<120 pS/cm

- gebruik in koelsystemen op basis van diffusievaste warmte-isolatie.

Aansprakelijkheid:

Geen garantie of aansprakelijkheid bij:

- niet-naleving van de gebruiksaanwijzing

- onjuiste installatie en/of onjuist gebruik

« installatie en/of gebruik van een defect product

+ op eigen initiatief aangebrachte wijzigingen aan het product
- andere onjuiste bediening

Onderhoud:

- Een gebruikte anode kan leiden tot vroegtijdige corrosieschade.
De anode moet, afhankelijk van de lokale waterkwaliteit, minimaal
elke twee jaar worden gecontroleerd en indien nodig direct worden
vervangen.

+ Het vat moet regelmatig worden ontkalkt of, in geval van kalkarm
water, worden ontdaan van bezonken slib.

Afvoeren:

Mag alleen worden afgevoerd door gekwalificeerd personeel. Loos
bedrijfs- en verbruiksmaterialen in geschikte opvangbakken en voer
deze op de juiste manier af. Demonteer het vat aan het einde van de
levensduur in verschillende scheidbare materialen en stuur deze voor
recycling naar een gespecialiseerd bedrijf.

Bij montage en gebruik dienen de lokaal geldige normen en
richtlijnen te worden nageleefd.

Informatie over fabrikant, bouwjaar, serienummer en technische
gegevens vindt u op het typeplaatje op het vat.
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Indicazioni di sicurezza

(Storatherm Aqua é un serbatoio d'accumulo riscaldato per via indiretta
per il riscaldamento dell'acqua potabile.

Importanza del documento:

Leggere attentamente le istruzioni prima del montaggio, la messa
in funzione, I'utilizzo o la manutenzione, e seguirne le indicazioni!
Consegnare sempre le istruzioni all'attuale gestore dell'impianto e
conservarle per un utilizzo futuro!

Gruppo di destinatari:

Il montaggio, I'allacciamento, Ia messa in funzione, la manutenzione
e gli interventi di conversione sul serbatoio d'accumulo devono essere
effettuati esclusivamente da personale esperto e qualificato.

Avvertenze:

Leggere e osservare assolutamente le avvertenze contenute nelle
istruzioni. Contrassegno di avvertenze importanti:

Avvertenza. Indica pericoli che possono causare lesioni
gravi e/o mortali.

Prudenza. Indica pericoli che possono causare lesioni o
nuocere alla salute.

Attenzione. Indica pericoli che possono causare danni
materiali all'impianto o disturbi di funzionamento.

3 Nota. Note o informazioni aggiuntive.
1 99

Indicazioni generali di sicurezza:

- Rispettare le normative e le disposizioni nazionali di legge in vigore
nel paese di installazione (norme antinfortunistiche, tutela ambientale,
interventi qualificati e in sicurezza ecc.)

+ Assicurarsi che l'impianto sia depressurizzato prima di eseguire
interventi di montaggio, smontaggio o manutenzione sul serbatoio
d'accumulo!

- Per I'esecuzione di tutti i lavori indossare i dispositivi di protezione
individuale prescritti.

+ Pericolo di ustioni! Il fluido caldo che fuoriesce pud causare ustioni.
Mantenere una distanza sufficiente dal fluido che fuoriesce.

+ In caso di sostituzione di componenti, utilizzare solo parti di ricambio
originali del produttore.

Indicazioni di sicurezza per il trasporto, I'installazione e il montaggio:

+ Un trasporto non appropriato pud danneggiare il serbatoio d'accumulo.

Fissare il serbatoio d'accumulo con protezioni per il trasporto adatte.
- Il peso dei serbatoio d'accumulo & molto elevato. Vi & quindi il
pericolo di danni fisici e infortuni. Utilizzare apparecchi di
sollevamento idonei per il trasporto e il montaggio.
- Il montaggio deve avvenire in un ambiente chiuso, asciutto, protetto
dal gelo e da inondazioni.
La distanza tra serbatoio d'accumulo e soffitto deve essere
> 400 mm; |a distanza tra serbatoio d'accumulo e parete deve
essere > 200 mm.
- Controllare che il fissaggio, la portata e la statica siano sufficienti.
Nel relativo calcolo considerare il carico massimo con serbatoio riempito.
Selezionare il materiale di fissaggio in base ai requisiti statici e al tipo
di parete o di pavimento. Effettuare assolutamente un montaggio
privo di tensione e di oscillazioni.
Prevedere una vasca di raccolta con deflusso collegato soprattutto
in caso di installazione in una centrale tetto. La vasca di raccolta deve
essere conforme alle dimensioni del serbatoio d'accumulo.
Pericoli per la salute dovuti alla carenza di igiene! Operazioni di
montaggio eseguite in modo non pulito possono inquinare I'acqua
potabile. Montare il serbatoio d'accumulo in condizioni igieniche
perfette secondo lo stato della tecnica.
Per impianti idrici con due o piU metalli nella direzione di flusso,
impiegare prima il materiale non nobile e poi il materiale nobile.
+ Montare un rubinetto di svuotamento sulle tubazioni di ritorno e
dell'acqua fredda.

- Montare una valvola di sicurezza con esame del tipo avente una ]
protezione di max. 10 bar (max. 6 bar in Svizzera) al di sopra di un
rubinetto di svuotamento.

+ La tubazione di sfiato della valvola di sicurezza deve terminare in
modo ben visibile nell'area protetta dal gelo al di sopra di un punto di
scarico. La tubazione di sfiato deve corrispondere almeno alla sezione
di uscita della valvola di sicurezza.

+ In caso di montaggio improprio della valvola di sicurezza, il supera-
mento della pressione d'esercizio ammessa pud causare danni al
serbatoio d'accumulo. Utilizzare e regolare correttamente la valvola
di sicurezza.

- Durante la fase di riscaldamento la dilatazione causa una fuoriuscita
di acqua sulla valvola di sicurezza. Non chiudere la valvola di sicurezza.

+ Prima di terminare il montaggio, eseguire assolutamente una
prova di tenuta degli elementi di trasporto dell'acqua e una prova di
funzionamento.

Utilizzo conforme:

Il serbatoio d'accumulo Storatherm deve essere utilizzato esclusiva-

mente per il riscaldamento dell'acqua potabile. Eventuali infrazioni e

utilizzi diversi da quelli previsti sono ritenuti non conformi e compor-

tano I'annullamento di qualsiasi garanzia e responsabilita. Per utilizzo

non conforme s'intende in particolare:

- I'utilizzo mobile

+ I'utilizzo esterno

« I'utilizzo con oli minerali

+ I'utilizzo con fluidi infiammabili

+ |'utilizzo con acqua distillata o0 acqua con conducibilita < 120 pS/cm

« I'utilizzo in impianti di refrigerazione, a causa dell'isolamento termico
non ermetico alla diffusione.

Responsabilita:

Si declina ogni garanzia o responsabilita in caso di:

+ mancato rispetto delle istruzioni

- montaggio e/o funzionamento errati

- montaggio e/o funzionamento di un prodotto difettoso
- modifiche arbitrarie al prodotto

+ altro utilizzo errato

Manutenzione:
+ Un anodo consumato pud causare danni da corrosione precoci.
In funzione della qualita locale dell'acqua controllare I'anodo al
piU tardi ogni due anni, e se necessario sostituirlo immediatamente.
- Decalcificare il serbatoio d'accumulo a intervalli regolari, oppure, con
acqua a basso tenore di calcare, pulirlo dai depositi di fango.

Smaltimento:

Lo smaltimento deve essere eseguito solo da personale specializzato.
Riporre i mezzi di esercizio e di consumo in contenitori di raccolta
idonei e smaltire in modo appropriato. Al termine della durata di
utilizzo smontare il serbatoio d'accumulo nei diversi materiali separabili
e portare a un‘azienda specializzata per il riciclo.

Per il montaggio e |'utilizzo si é tenuti a rispettare le norme e
direttive vigenti in loco.

Per indicazioni sul produttore, I'anno di costruzione, il numero di
produzione e i dati tecnici consultare la targhetta del modello
presente sul serbatoio d'accumulo.
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Biztonsagi tudnivalok

(A Storatherm Aqua egy indirekt fiitésG tarolotartaly ivoviz
melegitéséhez.

A dokumentum fontossaga:
A beszerelés, zembe helyezés, izemeltetés vagy karbantartas el6tt
olvassa el figyelmesen az utasitast, és kdvesse az utasitasokat!

Az utasitast mindig adja tovabb a berendezés aktualis izemeltetdjének,

és drizze meg késébbi hasznalat céljabol!

Célcsoport:

A tarolotartaly beszerelését, csatlakoztatasat, Gzembe helyezését,
karbantartasat és atalakitasat csak hozzaértd és megfeleléen képzett
személyzet végezheti

Figyelmeztetések:
Feltétlendl vegye figyelembe és kévesse az Gtmutatoban talalhato
figyelmeztetéseket. Fontos figyelmeztetések jeldlése:

Figyelmeztetés. Olyan veszélyeket jeldl, amelyek stlyos
és/vagy halalos sériiléseket okozhatnak.

Vigyazat. Olyan veszélyeket jeldl, amelyek sériiléseket vagy
egészséglgyi karosodasokat okozhatnak.

Figyelem. Olyan veszélyeket jeldl, amelyek a berendezésen
anyagi karokat vagy mikédési zavarokat okozhatnak.

i Ertesités. Kiegészitd megjegyzéseket és informaciokat jeldl.

Altalanos biztonsagi tudnivalok:

- Tartsa be a telepités helye szerinti orszag jogszabalyi elirasait és
rendelkezéseit. (Baleset-megeldzési, kornyezetvédelmi, munkabiz-
tonsagi és szakmai stb. elgirasok)

« A taroldtartallyal kapcsolatos Gssze- és szétszerelési, valamint
karbantartasi munkalatok elvégzése el6tt gydz6djon meg arrdl,
hogy a rendszer nyomasmentes!

« A munkalatoknal viselje az eldirt személyes védéfelszerelést.

- Egési sérilés veszélye! A kilépd forrd kizeg égési sériiléseket
okozhat. Tartsa be a kilépd kézeggel szembeni megfeleld tavolsagot.

« Alkatrészek cseréjekor csak a gyarto eredeti alkatrészeit hasznalja.

Szallitassal, felallitassal és Gsszeszereléssel kapcsolatos biztonsagi

eldirasok:

« A szakszer(tlen szallitas kart okozhat a tarolétartalyban.

Rogzitse a tarolotartalyt megfeleld szallitasbiztositd eszkdzokkel.

« A taroldtartalynak meglehetésen nagy az dnsulya. Ennélfogva fennall
a fizikai sérlilések és balesetek veszélye. A szallitashoz és az
6sszeszereléshez hasznaljon megfelel emelSeszkozt.

« A beépités helyének - amely egy nem elaraszthato helyiség - zartnak,
szaraznak és fagymentesnek kell lennie.

« Ataroldtartaly és a mennyezet kdzétti tavolsag haladja meg
3 400 mm-t, a taroldtartaly és a fal kdzotti tavolsag pedig a 200 mm-t.

- Ugyeljen a megfeleld rogzitésre, teherbirasra és statikara.

A megfelelé szamitasnal vegye figyelembe a maximalisan szelldzte-
tett tartaly terhelését. A rogzitéanyagokat a statikai kdvetelményeknek
megfelelGen, valamint az adott fal vagy a padlé jellegétél fiiggden
valassza meg. Feltétlendl Ggyeljen a feszltség- és rezgésmentes
Gsszeszerelésre.

+ Gondoskodjon egy csatlakoztatott lefolyoval ellatott gydjtékadrol,
kilénosen, ha a tetd kozépso része alatt allitjak fel a berendezést.
Ugyeljen arra, hogy a gyijtékad megfeleljen a taroldtartaly
kapacitasanak.

- Nem megfelel higiéniai feltételek okozta egészségigyi veszély!

Ha nem forditanak kelld figyelmet a tisztasagra a szerelési munkak
elvégzésekor, szennyezetté valhat az ivoviz. A tarolotartaly a technika
allasa szerint tokéletesen higiénikus feltételek mellett szerelendd fel.

« Két-vagy tobbféle fémet tartalmazo vizkezel6 berendezés telepitése-
kor elséként a nem nemes, majd pedig a nemesfémbél készilt anyag
hasznalandd, az aramlas iranya szerint.

« Szereljen fel egy leeresztd csapot a visszatérd és a hidegvizes
vezetékekre.

- Szereljen fel egy tipusvizsgalati tandsitvannyal rendelkezd, Iegfeljebbw
10 bar nyomas elviselésére alkalmas biztonsagi szelepet a leereszté-
csap fole.

- A biztonsagi szelep leflvatd vezetékének jol Iathatdo modon kell véget
érnie a vizelvezetd pont fol6tti, faggyal szemben védett terileten.

A biztonsagi szelep kimeneti keresztmetszetének megfeleld, vagy
annal nagyobb keresztmetszeti lefGvaté vezetéket hasznaljon.

- A biztonsagi szelep szakszer{itlen felszerelése a megengedett Gzemi
nyomas tUllépése kdvetkeztében kart okozhat a taroldtartalyban.
Szakszeriien helyezze be és allitsa be a biztonsagi szelepet.

- A felmelegitési szakasz alatt a tagulas kovetkeztében viz tavozik a
biztonsagi szelepnél. Ne zarja el a biztonsagi szelepet!

- A szerelés befejeztével feltétlendl tdmérségvizsgalatot kell végezni a
vizvezetd elemeken, valamint mikodésellendrzést kell végezni.

Rendeltetésszeri hasznalat:

A Storatherm tarolotartaly kizarolag ivoviz melegitésére hasznalhato.

A jogsértd és minden eltérd hasznalat nem rendeltetésszeriinek mingsl,

és a garancia, valamint a szavatossag elvesztését eredményezi. Nem

rendeltetésszerd hasznalatnak mingsilnek kiléndsen a kévetkezok:

« a mobil hasznalat,

« kiltéri hasznalat,

« asvanyi olajokkal torténd hasznalat,

- a gylalékony kozegekkel valo hasznalat,

- desztillalt vagy < 120 pS/cm vezetdképességi vizzel torténd
hasznalat,

+ a nem diffzi6allo hészigetelés kovetkeztében hitérendszerekben
torténd hasznalat.

Szavatossag:

Garancia vagy szavatossag nem vallalhaté a kdvetkezdkért:
+ az utasitas figyelmen kivil hagyasa,

« hibas beépités és/vagy Uzemeltetés,

- hibas termék beépitése és/vagy Uzemeltetése,

+ a termék onkényes modositasa,

- egyéb helytelen mikodtetés.

Karbantartas:

+ Az elhasznalt andd korrdzié okozta idd eldtti karosodast eredmé-
nyezhet. A helyi vizmindségtél figgéen az andd legalabb kétévente
ellendrizendd, sziikség esetén pedig kicserélendd.

- A tarolotartalyt rendszeres id6kozonként vizkémentesiteni kell,
alacsony szinti vizkStartalom esetén pedig meg kell tisztitani az
iszaptol.

Artalmatlanitas:

Az artalmatlanitast kizarélag szakképzett személyzet végezheti el.

Az izemanyagokat és a fogydanyagokat engedje le egy arra alkalmas
gyGjtéedénybe, majd szakszer(ien artalmatlanitsa azokat. Hasznos élet-
tartama lejartakor szerelje szét a tarolotartalyt kilénb6zd, egymastol
kiilonallo részekre, és kiildje el azokat Gjrahasznositas céljabol egy arra
szakosodott cégnek.

Beépitésnél és hasznalat kozben be kell tartani a helyi szabvanyokat
6s eldirasokat.

A gyartoval, a gyartasi évvel és a sorozatszammal kapcsolatos adatok,
valamint a m{szaki adatok a tarolotartalyon elhelyezett adattablan
talalhatok.

© reflex.de /02.2025 /9130573 / Reflex Storatherm Aqua 21



ArL

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

(Storatherm Aqua to ogrzewany posrednio zasobnik do ogrzewania
wody pitnej.

Znaczenie niniejszego dokumentu:

Przed przystapieniem do montazu, uruchomienia, eksploatacji lub kon-
serwacji doktadnie przeczytac instrukcje i stosowac sie do zawartych
w niej zalecen! Kazdorazowo przekazywa¢ instrukcje aktualnemu uzyt-
kownikowi urzadzenia oraz przechowywac j3 na wypadek korzystania
W przysztosci!

Grupa docelowa:

Montaz, podtaczanie, uruchomienie, konserwacja i przebudowa zasob-
nika moga by¢ wykonywane tylko przez specjalistyczny i odpowiednio
wykwalifikowany personel.

Wskazowki ostrzegawcze:
Bezwzglednie przestrzega¢ wskazowek ostrzegawczych zawartych
W niniejszej instrukcji. 0znaczenie waznych wskazowek ostrzegawczych:

Ostrzezenie. Oznacza zagrozenia, ktore moga prowadzic do
powaznych obrazed |ub Smierci.

Ostroznie. Oznacza zagrozenia, ktdre moga prowadzic do
obrazef lub by¢ niebezpieczne dla zdrowia.

Uwaga. Oznacza zagrozenia, ktére moga prowadzi¢ do
uszkodzenia instalacji lub zaburzenia jej dziatania.

i Wskazowka. Wskazowki i informacje uzupetniajace.

0gélne informacje dotyczace bezpieczenstwa:

« Przestrzegac krajowych regulacji i przepisow ustawowych
obowigzujacych w kraju ustawienia (zapobieganie wypadkom,
ochrona Srodowiska, bezpieczne i fachowe przeprowadzanie prac, itd.).

+ Przed przeprowadzaniem prac montazowych, demontazowych lub
konserwacyjnych na zasobniku upewnic sie, ze instalacja jest
pozbawiona cisnienia!

+ Podczas wszystkich prac stosowat $rodki ochrony indywidualnej.

+ Ryzyko poparzenia! Wyciekajace gorgce medium moze powodowaé
oparzenia. Zachowat wystarczajacy odstep od wyciekajgcego medium.

- W przypadku wymiany czesci stosowac wytacznie oryginalne czesci
zamienne producenta.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa podczas transportu,

ustawiania i montazu:

« Nieprawidtowy transport moze powodowac uszkodzenia zasobnika.
Zamocowac zasobnik za pomocg odpowiednich zabezpieczen
transportowych.

- Zbiornik ma duza mase. Powoduje to zagrozenie obrazeniami ciata
i wypadkiem. Do transportu i montazu nalezy uzy¢ odpowiednich
podnosnikow.

+ Urzadzenie musi by¢ zamontowane w zamknietym, suchym
pomieszczeniu, ktore nie jest narazone na mréz ani na zalanie.

+ Odstep miedzy zasobnikiem a sufitem musi wynosic > 400 mm;
odstep miedzy zasobnikiem a Sciang musi wynosi¢ > 200 mm.

- Nalezy zapewnit odpowiednie mocowanie, nosnos¢ i statycznosc
instalacji. Przy obliczaniu nosnosci nalezy uwzglednic ciezar zbiornika
przy maksymalnym napetnieniu. Materiat montazowy dobrac do
wymagan statycznych oraz rodzaju Scian lub posadzek.

Nalezy bezwzglednie zwrocic uwage na beznaprezeniowy
i bezdrganiowy montaz urzadzenia.

- W przypadku ustawienia w centrali dachowej nalezy koniecznie
zapewni¢ wanne wytapujaca z podtgczonym odptywem. Rozmiar
wanny wytapujacej musi odpowiadaé rozmiarowi zasobnika.

+ Zagrozenie dla zdrowia spowodowane niedostatkami higieny! Prace
montazowe przeprowadzone bez zachowania odpowiedniej czystosci
moga prowadzi¢ do zanieczyszczenia wody pitnej. Zasobnik zamon-
towac nienagannie pod wzgledem higieny i zgodnie ze stanem techniki.

- Winstalacjach wodnych wykonanych z dwéch lub wiecej metali
w kierunku przeptywu nalezy najpierw uzy¢ tworzywa nieszlachetnego,
a nastepnie szlachetnego.

- Na przewodach powrotu i zimnej wody zamontowac kurek spustowy.]
+ Ponad kurkiem spustowym nalezy zamontowa¢ zawor bezpieczenstwa
z certyfikatem badania typu, z zabezpieczeniem dla maks. 10 barow.

- Przewdd wydmuchowy zaworu bezpieczenstwa musi w dobrze
widoczny sposob konczyt sie w zabezpieczonym przed mrozem
obszarze nad punktem odwadniania. Przewdd wydmuchowy musi co
najmniej odpowiadac przekrojowi wylotu zaworu bezpieczenstwa.

+ W razie nieprawidtowego montazu zaworu bezpieczeAstwa moga,
przy przekroczeniu dopuszczalnego cinienia roboczego, wystapic
uszkodzenia zasobnika. Zawor bezpieczenstwa nalezy prawidtowo
zamontowac i ustawic.

- Podczas fazy nagrzewania ze wzgledu na rozszerzalnos¢ z zaworu
bezpieczenstwa wyptywa woda. Nie zamykac zaworu bezpieczefistwa.

+ Przed zakonczeniem montazu nalezy dokona¢ kontroli szczelnosci
czesci majacych kontakt z woda, a takze kontroli funkcjonalnosci.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem:

Zasobnik Storatherm nalezy stosowa¢ wytacznie do ogrzewania wody

pitnej. Uzytkowanie niezgodne z instrukcjg jest niedopuszczalne oraz

skutkuje utrata wszystkich roszczen z tytutu gwarandji i rekojmi. Do

uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem zaliczaja sie zwtaszcza:

+ uzytkowanie niestacjonarne

- zastosowanie na zewnatrz

- uzytkowanie z olejami mineralnymi

- uzytkowanie z substancjami tatwopalnymi

« uzytkowanie z woda destylowana lub woda o przewodnosci < 120 pS/cm

+ zastosowanie w instalacjach chtodniczych, ze wzgledu na nieszczelng
dyfuzyjnie termoizolacje.

Odpowiedzialnosé:

Producent nie udziela gwarancji ani rekojmi w przypadku:
- nieprzestrzegania instrukcji obstugi

+ niepoprawnego montazu i/lub eksploatacji

+ montazu i/lub eksploatacji wadliwego produktu

- samodzielnych modyfikacji produktu

- innego rodzaju niewtasciwej obstugi

Konserwacja:

+ Zuzyta anoda moze prowadzi¢ do przedwczesnych uszkodzen
spowodowanych korozja. Zaleznie od jakosci wody na miejscu anode
nalezy kontrolowac najpdzniej co dwa lata; w razie potrzeby nalezy
j3 niezwtocznie wymienic.

- Zasobnik nalezy regularnie odkamieniac lub, przy migkkiej wodzie,
czyscic z osadzajaceqgo sie szlamu.

Utylizacja:

Utylizacji moze dokonywac jedynie specjalistyczny personel. Substancje
eksploatacyjne i zuzywajace sie spusci¢ do odpowiedniego pojemnika
zbiorczego i prawidtowo zutylizowac. Po zakofczeniu okresu uzytko-
wania roztozy¢ zbiornik na komponenty z poszczegdlnych materiatow

i przekazac do specjalistycznego przedsigbiorstwa zajmujacego sie
recyklingiem.

Przy montazu i eksploatacji nalezy przestrzega¢ obowigzujacych
lokalnych norm i przepisow.

Dane dotyczace producenta, roku produkcji, numeru producenta oraz
dane techniczne sg podane na tabliczce znamionowej, ktra jest
umieszczona na zasobniku.
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A YKka3aHuAa no TeXxHnKe 6e3onacHoOCTU

Estoratherm Aqua npeacTaBrseT coboit HenpsiMol 06orpeBaeMbIi pe3epay-
ap Ans Harpesa NUTLEBOW BofbI.
BaXHOCTL HACTOALLErO AOKYMEHTa
lMepen MOHTaXOM, BBOZIOM HANOPHOTO YCTPOICTBA B SKCMNyaTaLyio, €ro
aKCTyaTaLmeit Ui TEXHNHECKM OGCTY>KMBaHNEM BHUMATENBHO NPOHM-
TalTe MHCTPYKLMIO 1 CrieayiTe ykasaHusM, coaepxalumumes B Heitl Beerga
riepeiaBaiiTe MHCTPYKLMIO CrieaytoLLEMY BafenbLly (3KCnnyaTaHTy) ycTa-
HOBKM 1 XpaHUTE ee B JOCTYNHOM AN AanbHENLLEro nomb3oBaHns Mecte!
LleneBas rpynna
K MOHTaxy, NOAKIHo4eHMIo, BBOAY B SKCTTyaTaLyio, TEXHUYeCkoMy obey-
XV1BaHMIO 1 paBoTam Mo nepeobopyaoBaHMio pesepByapa AoMycKaeTcs
TOMBLKO KOMMNETEHTHbIN 1 KBANMULMPOBaHHbIA TEXHUYECKMIA NepcoHarn.
Mpeayny y
Obsi3atensHO creayiiTe npeaynpeauTeNnbHLIM ykasaHUsIM, NPUBEAEHHbIM
B AGHHOW MHCTPYKLM.OB03HaueH e BaXkHbIX NpeaynpeauTenbHbIX yKasaHuii:

I'Ipe,qynpemneﬂue. O6o3HauaeT onacHble cuTyauum, Kotopble
MOryT NPUBECTU K TsHKeNnbIM TpasMam nivnn netanbHOMy

nexony.
OcTtopoxHo! OBo3Ha4aeT onacHble CUTyaLmm, KOTopbIE MOryT
NPWBECTM K TpaBMaM unu ywepby Ans 3nopoBbs.

BHumanue! O603Ha4aeT onacHble CUTYaLm, KOTopble MoryT
NPUBECTM K MMYLLECTBEHHOMY YLLiepBy N Henonaakam Ha

YyCTaHOBKe.
i YkazaHue. [lononHuTenbHbIe ykasaHus Unu nHcopmaLms.
O6Lwwme y no n

+ CoGriopaTh rocyjapcTBeHHbIE NpaBOBbIe HOPMbI U MpaBuna
CTpaHbl, A€ NPOV3BOAUTCS ycTaHoBka. (MpedynpexaeHne
HecyaCTHbIX CIy4aes, OxpaHa OKpy>katoLLeil cpefbl, GeaonacHsie 1
Hagnexallmm o6pa3om BbIMONHEHHbIE paboTsl 1 T. 1.)

« Mepen Ha4anom paGoTbl MO MOHTAXY, AEMOHTAXY UM TEXHUYECKOMY
obcnyxuBaHuio pesepsyapa HeobxoauMo y6eauTbCes, YTo faBneHve B
ycTaHoBKe cOpoLLeHo!

« Mpw BLINOMHEHNMM N0BbIX PaBoT HeoBX0AMMO MCTONb3oBaTL
npeAnucaHHble MHANBUAYambHbIE CPEACTBA 3aLLUTEI.

+ OnacHocTk oxoral BeIGpoC ropsivero TernnoHoCUTENst MOXET NPUBECTU
K oxoram. Heobxommo cobniofiaTe A0CTaTO4HOE PacCTOsHME 10 MecTa
BO3MOXHOTO BLIGPOCA TENMOHOCUTENS.

« Mpu 3aMeHe AeTaneil UCToNb3yITe UCKIOYUTENBHO OPUTVHATbHbIE
3anacHble YacTy MpoM3BOANTENS.

Vi no n ansa

KW U MOHTaXa:

* W13-3a HeHaznexalleit TpPaHCNOPTUPOBKW MOTYT BO3HUKHYTb MOBPEXAEHUS
pe3sepsyapa. 3auKcpoBaTh pesepayap C NOMOLLbK0 COOTBETCTBYIOLMX
TPaHCMOPTUPOBOYHBIX KPEMNEHUI.

* PesepByapbl o6napatot GonbLumm BecoM. BosHMKaloT onacHoCTb Tpas-
MMPOBaHWs NEPCOHana 1 ONacHOCTb HECHACTHBIX Cry4aeB. HeoGxoanmo
NPUMEHSTb COOTBETCTBYHOLLME FPY30MObeMHbIE YCTPOUCTBA ANs
TPaAHCMOPTUPOBKM 1 MOHTaXA.

* MecTo ycTaHOBKW [OMKHO NpeaCcTaBnsTL coBoii 3akpbIToe, Cyxoe,

He npomep3aioLLiee NOMELLIEHIE, KOTOPOE HE MOXET GbITb 3aTONMeHo.

I PTPOBKM, Y -

« PaccTosiHe Mexay pesepByapoM 1 MOTOMKOM [OIDKHO COCTaBNsiTb > 400 MM;

a paccTosiH1e MeXay pesepByapoM U CTEHKO AOMMKHO BbiTb > 200 MM.

* Heo6XoMMo yunTbIBaTL OCTATOMHOCTL KPEMMEHNS, HECYLLYIO Cro-
COBHOCTb M CTATUYECKYHO YCTONYNBOCT KOHCTPYKLMIA. Mpu BLINOMHEHUM
COOTBETCTBYIOLLIETO PacyeTa yunThIBaTe Harpy3ky MakcuMarsHo 3aror-
HEHHOTO pe3epByapa. BriGupaiiTe kpenexHbie Matepuarisl B COOTBET-
CTBUM C TPeGOBAHUSIMM CTATUKW, & TAKKE B COOTBETCTBUM C TUMIOM CTEHbI
1nu nona. O6si3aTernbHO CrieavTe 3a TeM, YTOGbl MOHTaX BbIMOMHSNCS
He Mo/l ANEeKTPUHECKUM HanpshkeHrem 1 6e3 BnbpaLmm.

« Ipm ycTaHOBKE B KPLILLHOWN KOTENBHON HEOBXOAMMO Hannym1e NPUeMHoN
BaHHb! C NOAKIIOYEHHBIM CTOKOM. MpreMHas BaHHa J0MkHa UMETb
COOTBETCTBYIOLLMIA Pe3epByapy pasmep.

+ OnacHOCTb HaHeCeHMs! Bpe/ja 300POBLIO MPU HeCOBNIoAeHNN TUTne
Huueckvx TpeGoBaHui! MTbeBas BOAA MOXET GbiTb 3arpsiaHeHa ns-3a
BbINOMHEHHbIX HEHaANEXaLLM 06Pa3oM MOHTaXHbIX paboT. CMOHTUpYiTe
pesepByap C COBMIoAEHNEM rUrMeHNYeckuX TpeboBaHA B COOTBETCTBUM C
COBPEMEHHbIM TEXHUYECKIM YPOBHEM.

+ B BogonpoBoziax ¢ AByMs Unu Gonee cnosimMu MeTanna B HanpasneHnmn
ToTOKa CHavana credyeT UCTomnb3oBaTh HeAParoLieHHbIE, a 3aTeM
[iparoLieHHble MatepuarbI.

* YCTaHOBUTL CIIMBHOW KpaH B BO3BPATHLIX NIMHUSIX 1 B TpyBonposoaax /qns]
XOII0AHOM BOABI.

* CMOHTVPOBATb NPEeoXpaHUTENbHbIV KranaH, YCreLUHO NPOLUeALLIiA TUNo-
Bbl€ VICTIbITaHVS, BbILLIE CIIMBHOTO KpaHa C NpefjoxpaHuTenem Makc. Ha 10 6ap.

* BbinyckHasi NMHIS NPeAOXPaHUTENBHOTO KranaHa AomkHa GbiTb XOPOLLO
BMAHA 10 KOHLIA Ha Y4acTke, 3aLMLLEHHOM OT NPOMep3aHist Bbille MecTa
crycka Bofbl. BbinyckHasi NMHIMS OMKHA COOTBETCTBOBATb Kak MUHUMYM
CE4EHMIO BIXOAHOTO OTBEPCTMS NPEAOXPAHUTENBHONO KNanaHa.

« [V HeHazINexalLem MOHTaxXe NPEAOXPaHUTENBHOTO KanaHa MoryT
BO3HUKHYTb NOBPEXEHUS Pe3epByapa 13-3a NPEBbILLEHNS AOMYCTUMOTO
paBoyero faBnenusi. Haanexalum o6pa3om BCTaBbTe U HACTPOITE
NpeoXpaHUTENbHbIA KnanaH.

« Bo Bpemsi hasbl pasorpeBa MOXET MPOM3ONATY BbIGPOC BOALI 13
NpenoXpaHUTENbHONO KnarnaHa BCreAcTaue paclumpeHus. He akpbisaiite
NpeoXPaHNUTENbHBIA KnanaH.

« Mepen 3aBepLUEHMEM MOHTaXa 0BS3aTeNbHO MPOBEPLTE FEPMETUUHOCTD
BOZJOMPOBOAHbIX ANEMEHTOB U BbIMONHUTE (PyHKLIMOHATTBHYHO NPOBEPKY.

MpuMeHeHUe No Ha3Ha4YeHUIo

Pesepsyap Storatherm HeobXxoANMO UCTONB30BATL UCKMKOUYUTENBHO

QNS Harpesa NUTLEBON Bofbl. HapyLueHue aToro TpeGoBaHus, a Takke

NoGoe MHOE MPUMEHEHIE CHUTAETCS NPUMEHEHMEM He MO Ha3HauYeHIio

W NMPUBOANT K yTEPE rapaHTUM 1 OTBETCTBEHHOCTU. MpUMEHeHNeM He Mo

Ha3HaUEHI0 CHMTAIOTCS CIIEAYIOLLNE BapUaHTbI MPUMEHEHIST:

* MOBUIbHOE MPUMEHEHIE

* HapyXXHOE NPUMEHEHNE

* 9KCrNyaTaunsi C MMHepanbHLIM1 Macnamu

* 9KCrNyaTaUnsi C ropiod MK cpefamm

* 9KCrNyaTaUnsi C AUCTUNINNPOBAHHOM BOAOV UM BOAOW C
3NeKTPONPOBOAHOCTLIO < 120 MKC/cM

* BKCrNyaTaLUys B XONOAUIbHBIX YCTAHOBKaX Ha OCHOBaHWM
HeaHTUANddY3MOHHO TENNon3onaLMK.

OTBeTCTBEHHOCTL

[apaHTVst N OTBETCTBEHHOCTL TEPSIOT CUINY B CTIEAYIOLLIMX CIyyasX:

* HecOGMIoMEHIE MOMOXEHMIA UHCTPYKLIAM

* HenpaBWrbHas YCTaHOBKA W/UNK aKCMyaTaums

* YCTaHOBKa W/Unu akcnnyaraums AeeKTHOro 13nenus

* CaMOBObHOE BHECEHIE U3MEHEHMIA B KOHCTPYKLIVIO M3nenus

* npoyee HeHaanexallee obCnyxvBaHe

TexHuyeckoe o6enyxmBaHue

+ Pacxoayembiit aHo[, MOXET NPUBECTM K NPEXAEBPEMEHHBIM KOPPO3MOH-
HbIM MOBPEXAEHNSIM. B 3aBUCMOCTY OT kauecTBa MECTHOM BOAbI aHOA
HeoGX0AMMO MPOBEPSITH He NO3HEE YeM Yepe3 Kaxable ABa roaa v npu
HEOBXOAMMOCTI HEME/TIEHHO 3aMEHSITb.

« PesepByap HE0GXOAMMO OHMLLATE OT OTAIOKEHU U3BECTU Yepes perynsip-
Hble MPOMEXYTKI BPEMEHM UM, €CNM BOZIa COAEPXUT Maroe Konn4ecTso
M3BECTH, O4MLLATL OT OCAAKOB.

Ytunusauusa

YTUnuaaLmio HeobXoAvMO BbIMONHSTL TOMBKO CUMaMM1 TEXHUHECKOTO Nep-

coHarna. JKCrnyaTaLmMoHHbIE U PacXofHble MaTepuanbl HEOGXOAMMO CrNTb

B COOTBETCTBYIOLLME COOPHbIE PE3EPBYapb! 1 YTUMM3MPOBATL HAAMEXALLMM

o6pasom. Mo okoHYaHWM cpoka aKkcnyaTaLum oT pesepeyapa Heobxoanmo

OTAENUTL CbeMHbIE AMIEMEHTbI (MaTepuartbl) 1 OTNPaBUTL B CreLuaniianpo-

BaHHOe NPeANpUsiTVE ANs YTUNN3aLMMA OTXO0B.

Mpuy 1 Mcnon: Th
AEﬁCTByIOLHMe MeCTHble HOPMbI U NpaBuna.

WHdopmaumio 06 nsrotosuTene, roae Bbinycka, CEpUItHOM HoMepe, a
TalkKe TEXHWHECKME XapaKTEPUCTUKN MOXHO HaTU Ha 3aBOAICKOM Tabnnuke,
KOTOpasi yCTaHOBreHa Ha pesepeyape.
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Bezpecnostni pokyny

(Storatherm Aqua je nepfimo vyhfivany zasobnik na ohfev pitné vody.

Ddlezitost podkladi:

Pred montazi, uvedenim zafizeni do provozu, jeho pouzitim nebo Gdrz-
bou si peclivé proctéte navod a fidte se pokyny! Navod vzdy predejte
aktualnimu provozovateli zafizeni a uloZte jej pro pozdéjsi pouziti!

Cilova skupina:
Montaz, pripojeni, uvedeni do provozu, Gdrzbu a pfestavbu zasobniku
musi provadét odborny a nalezité kvalifikovany personal.

Vystrazna upozornéni:
Bezpodminecné vénujte pozornost varovnym upozornénim v ndvodu
a dodrzujte je. Oznatovani dilezitych varovnych upozornéni:

Varovani. 0znacuje nebezpeci, kterd mohou mit za nasledek
tézka nebo smrtelna zranéni.

Pozor. Oznacuje nebezpeci, kterd mohou vést ke zranéni
nebo ohroZeni zdravi.

Pozor. Oznacuje nebezpeci, kterd mohou vést k vécnym
Skodam na zafizeni nebo k porucham funkce.

i Informace. Doplfujici pokyny nebo informace.

Vseobecné bezpecnostni pokyny:

- Dodrzujte narodni pravni predpisy a ustanoveni v zemi instalace
zarizeni. (prevence Urazy, ochrana zivotniho prostredi, bezpecné
3 odborné pracovni postupy atd.)

- Pred zacatkem montaze, demontaze nebo Gdrzby zasobniku zajistéte,

aby zafizeni bylo odtlakované!
- Pfi vech pracich noste pfedepsané osobni ochranné prostredky.
+ Nebezpedi popaleni! Unikajici horké médium muaze zpUsobit
popaleniny. DodrZujte dostatecnou vzdalenost od unikajiciho média.
« Pfi vyméné dill pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily vyrobce.

Bezpecnostni pokyny pro dopravu, instalaci a montaz:

- Pfi neodborné dopravé se zasobnik mize poskodit.
Zajistéte zasobnik vhodnymi transportnimi pojistkami.

« Zasobniky maji velkou hmotnost. V disledku toho vznika nebezpeci
télesné Gjmy a havarii. Pro dopravu a montaz pouzivejte vhodna
zdvihadla.

« Mistem instalace musi byt uzavieny, suchy prostor bez mrazu,
ktery nelze zaplavit.

« Vzdalenost mezi zdsobnikem a stropem musi byt vétsi nez 400 mm;
vzdalenost mezi zasobnikem a sténou musi byt vétsi nez 200 mm.

- Dbejte na dostatecné upevnéni, nosnost a statiku.

Pfi odpovidajicim vypoctu prihlédnéte k zatizeni maximalné naplnéné
nadoby. Upeviiovaci material vyberte podle statického pozadavku

3 také podle druhu zdiva nebo podkladu. Bezpodminecné dbejte na
montaz bez pnuti a bez vibraci.

- Predevsim pfi umisténi v stfesni centrale musi byt k dispozici
zachytna vana s pripojenym odtokem. Zachytna vana musi odpovidat
velikosti zasobniku.

- Nedostatecna hygiena maze zpUsobit zdravotni Gjmu! Dbejte na
Cistotu pfi provadéni montaznich praci, aby nedoslo ke znecisténi
pitné vody. Pfi montazi zasobniku disledné dodrzujte technické
postupy a hygienicka pravidla.

- U vodoinstalaci s pouzitim dvou nebo vice kovi nejprve pouzijte
z pohledu ve sméru proudéni neuslechtily a az pak uslechtily material.

+ Do zpétného okruhu a okruhu studené vody namontujte vypustny
kohoutek.

+ Nad vypustny kohoutek namontujte bezpecnostni ventil s pojistkou
o0 hodnoté max. 10 bar.

« Vypoustéci potrubi pojistného ventilu musi koncit v nezamrzajicim
Gseku nad vytokem a byt dobre viditelné. Vypoustéci potrubi musi mit
nejméné stejny vystupni prifez jako pojistny ventil.

+ Pfi neodborné montazi maze dojit k poskozeni zdsobniku v disledku
prekroceni pfipustného provozniho tlaku. Pojistny ventil spravné
namontujte a nastavte.

- Béhem zahfivani vytéka z pojistného ventilu v dsledku expanze ]
voda. Pojistny ventil nezavirejte.

+ Pred koncem montaze je nezbytné provést kontrolu tésnosti prvkd
vedoucich vodu a kontrolu funkénosti.

Pouziti v souladu s uréenym Gcelem:

Zasobnik Storatherm se pouZiva vyhradné k ohfevu pitné vody.
Jednani v rozporu s timto nafizenim a jakékoli jiné pouziti je povazovano
za pouziti v rozporu s uréenym Gcelem a vede k zaniku zaruky

3 odpovédnosti za produkt. Za pouziti v rozporu s uréenym Gcelem se
povazuje zejména:

- pouziti jako mobilni zafizeni

- venkovni pouziti

+ pouzivani s mineralnimi oleji

- pouzivani s hoflavymi médii

- pouzivani s destilovanou vodou nebo vodou o vodivosti < 120 pS/cm
- pouzivani v chladicich zafizenich, jejichZ izolace neni odolna proti difzi.

Ruceni:

Ruceni nebo zaruka zanika v téchto pfipadech:
+ nedodrzeni ndvodu

+ chybna montaz a/nebo provoz

- montaz a/nebo provoz vadného produktu

- svévolna Gprava produktu

- jind nespravna manipulace

Udrzba:

- Spotfebovana anoda muze vést k predcasnému poskozeni korozi.
V zavislosti na kvalité vody v misté instalace je anodu nutno nejméné
jednou za dva roky kontrolovat a v pfipadé potfeby okamzité vyménit.

- Zasobnik je nutné v pravidelnych intervalech odvapnit; pokud voda
obsahuje malo vapna, tak zbavit usazeného kalu.

Likvidace:

Likvidaci musi provadét kvalifikované osoby. Provozni a spotfebni
Iatky vypoustéjte do vhodnych sbérnych nadob a odborné zlikvidujte.
Po skonceni doby Zivotnosti rozlozte zasobnik na rizné oddélitelné
materialy a ty predejte recyklacni firmé k odborné likvidaci.

Pfi montazi a pouziti se musi dodrzovat platné mistni normy a
smérnice.

Udaje o vyrobci, rok vyroby, vyrobni islo a technicka data jsou uvedeny
na typovém stitku, ktery je umistény na zasobniku.
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Gavenlik uyarilari

(Storatherm Aqua, kullanim suyunun isitilmasi icin dolayl isitmali bir
boylerdir.

Dokiimanin 6nemi:

Montaj, isletime alma, isletim veya bakim 6ncesinde kilavuzu dikkatle
okuyun ve talimatlara uyun! Kilavuz, her zaman giincel tesisat isletme-
cisine verilmeli ve daha sonra bagvurmak izere saklanmalidir!

Hedef grubu:

Boylerin montaj, isletime alinmasi, bakimi ve donistirme islemleri
sadece bu konularda egitimli kalifiye uzman personel tarafindan
yapilabilir.

ikaz bilgileri:
Kilavuzdaki ikaz bilgilerini mutlak sekilde dikkate alin ve bunlara
uyun. Onemli ikaz bilgilerinin isaretlenmesi:

lkaz. Agir veya 6limcil yaralanmalara yol agabilecek
A tehlikeleri vurgulamaktadir.

Uyar. Yaralanmalara veya saglik sorunlarina yol agabilecek
tehlikeleri vurgulamaktadir.

Dikkat. Sistemde veya tesisatta maddi hasarlara veya galis-
ma bozukluklarina yol agabilecek tehlikeleri vurgulamaktadir.

i Uyari. Tamamlayici uyarilar veya bilgiler.

Genel giivenlik uyarilari:

« Kullanildigi tlkede gegerli ulusal yasal dizenlemelere ve direktiflere
uyulmalidir. (Kazalarin 6nlenmesi, cevre korumasl, emniyet bilinci ile
profesyonel galisma sekli vb.)

+ Boylerde montaj, sékme veya bakim galismalarina baglamadan dnce
tesisatin basingsiz durumda oldugundan emin olun!

« Yapilan tim calismalarda, 6ngdrilen kisisel koruyucu ekipman
kullaniimalidir.

« Yanma tehlikesi! Disari akan sicak akiskan yaniklara yol agabilir.
Disari akan akiskandan yeterli uzaklikta durulmalidir.

« Parca degisiminde, sadece Uretici firmanin orijinal yedek pargalari
kullaniimalidir.

Tagima, kurulum ve montaj ile ilgili giivenlik uyarilari:

« Usuline uygun olmayan tasima seklinden dolayi boylerde hasarlar
meydana gelebilir. Boyleri uygun tasima emniyeti elemanlari ile
sabitleyin.

+ Boylerler oldukga agirdir. Bu nedenle fiziksel zarar ve kaza tehlikesi
vardir. Tagima ve montaj faaliyetleri icin uygun kaldirma araglari
kullanin.

« Montaj yeri, su taskinligi olusmayacak kapal, kuru ve donma
meydana gelmeyecek alan olmalidir.

« Boyler ile tavan arasindaki mesafe > 400 mm olmalidir; boyler ile
duvar arasindaki mesafe > 200 mm olmalidir.

« Tespitlemenin, tagima kapasitesinin ve statigin yeterli olmasina dikkat
edilmelidir. Yapilan hesaplamalarda, maksimum miktarda dolu
deponun yiku dikkate alinmalidir. Statik gerekliliklere ve de ilgili
duvar ve zemin 6zelliklerine uygun tespitleme malzemeleri
segilmelidir. Montaj galismalarinin, mutlak sekilde gerilmeler ve
titresimler olugsmayacak sekilde yapiimasina dikkat edilmelidir.

« Ozellikle bir merkezi cati sistemine kurulum durumunda tahliye
hatti baglanmis bir toplama teknesi mevcut olmalidir.

Toplama teknesi boylerin boyutuna uygun olmalidir.

- Hijyen eksikligi nedeniyle saglik igin risk! Montaj calismalarinin temiz
olmayan bir ortamda yapilmasi sonucunda kullanim suyu kirlenebilir.
Boyleri, en geliskin teknik kurallar dogrultusunda hijyen olarak
kusursuz bir sekilde monte edin.

« Akis yoninde iki veya daha fazla metal parca igeren su tesisatlarinda,
oncelikle kiymetsiz ve ardindan kiymetli malzemeli pargayi yerlestirin.

+ Donis ve soguk su hatlarina bir bosaltma vanasi monte edin.

- Bosaltma vanasinin Gstiine en fazla 10 bar emniyetli bir tip onayl
emniyet valfi monte edin.

- Emniyet valfinin tahliye hatti, bir su bosaltma yerinin iizerinde kolay W
goriinlr ve donmaya karsi korunakli kisimda sonlanmalidir. Tahliye
hatti, en az emniyet valfinin gikisinin enine kesiti kadar olmalidir.

+ Emniyet valfi usuline uygun bir sekilde monte edilmediginde,
misaade edilen galisma basinci asildiginda boylerde hasarlar
meydana gelebilir. Emniyet valfini dogru yerlestirin ve ayarlayin.

- Isitma agamasi sirasinda emniyet valfinden genlesme sonucunda
su gikar. Emniyet valfini kapatmayin.

+ Montaj isleri tamamlanmadan 6nce, mutlak sekilde su taslyan
pargalarda sizdirmazlik kontrold ve de galisma kontrold yapiimalidir.

Talimatlara uygun kullanim:

Storatherm boyler, sadece kullanim suyunun isitilmasi igin kullanilma-

lidir. Her tirld aykir hareket ve farkli kullanim sekli, talimatlara uygun

olmayan kullanim olarak kabul edilir ve Gretici firmanin sundugu her

tlrlG garanti hizmetinin ve sorumlulugun gegerliligini kaybetmesine

yol agar. Talimatlara uygun olmayan kullanim sekli:

+ Mobil kullanim

« Acik alanlarda kullanim

+ Mineral yaglar ile kullanim

+ Yanici akigkanlar ile kullanim

« Destile su veya iletkenligi < 120 pS/cm olan su ile kullanim

« Hava gecirmeyen isi yalitimi nedeniyle sogutma sistemlerinde
kullanim

Sorumluluk:

Uretici, asagida belirtilen durumlarda garanti hizmeti sunmaz veya
sorumluluk dstlenmez:

+ Kilavuzun dikkate alinmamasi

- Hatall montaj ve/veya isletim

+ Hatali bir Grinin monte edilmesi ve/veya isletimi

+ Misteri tarafindan kendi inisiyatifi ile Griinde yapilan degisiklik

+ Baska hatali kullanim sekilleri

Bakim:

« Kullanim 6mriind tamamlamig bir anot erkenden korozyon hasarlarina
yol agabilir. Kullanim yerindeki su kalitesine bagli olarak anot, en geg
her iki yilda bir kontrol edilmeli ve gerektiginde hemen degistirilmelidir.

+ Boyler, diizenli zaman araliklarinda kiregten veya az kiregli sularda
cokelmis gamurdan arindiriimalidir.

imha edilmesi:

imha islemi sadece uzman personel tarafindan yapilabilir. iletim ve
tiketim maddelerini uygun toplama kaplarina bosaltin ve usuliine
uygun sekilde imha edin. Boylerin galisma 6mri tamamlandiktan
sonra, boyleri ayrilabilir gesitli malzemelere ayirin ve geri donistirme
kurulusuna verin.

Kurulum ve kullanim esnasinda yerel gegerli standartlare ve
direktiflere uyulmadir.

Uretici, yapim yili, seri numarasi ve de teknik veriler, boyler Gzerinde
bulunan tip levhasinda yazilidir.
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Instrucciones de seguridad

(Storatherm Aqua es un depdsito que calienta el agua potable mediante
acumulacion indirecta.

Importancia de la documentacion:

iLea atentamente los manuales y respete el contenido de los mismos
antes del montaje, la puesta en servicio, del uso y del mantenimiento!
Entregue los manuales siempre al operador actual de la instalacion y
consérvelos para el uso futuro.

Destinatario:

El montaje, la conexion, la puesta en servicio, el mantenimiento y
la renovacion del depésito solo deben ser realizados por personal
especializado formado y cualificado.

Instrucciones de advertencia:

Respete y siga las advertencias y las instrucciones del manual.
Identificacion de instrucciones de advertencia importantes:
Advertencia. |dentifica peligros que pueden provocar lesio-
nes graves o incluso mortales.

Precaucion. |dentifica peligros que pueden provocar lesiones
o0 riesgos para la salud.

ii Atencion. [dentifica peligros que pueden provocar dafos

materiales en la instalacion o fallos de funcionamiento.
i Observacién. Otras indicaciones o informaciones.

Instrucciones de seguridad generales:

- Respete las normas y disposiciones legales nacionales del pais de
instalacion. (Prevencion de accidentes, proteccion del medio ambiente,
trabajo seguro y profesional, etc.)

« Aseglrese de que la instalacion no tiene presion antes de realizar
trabajos de montaje, desmontaje o mantenimiento en el depésito.

« En cualquier trabajo, utilice el equipamiento de proteccion personal
prescrito.

« Peligro de quemaduras. El escape de medio caliente puede causar
quemaduras. Mantenga la distancia suficiente respecto a cualquier
escape del medio.

+ Utilice solamente repuestos originales al sustituir componentes.

Instrucciones de seguridad para el transporte, la instalacion y el

montaje:

+ Un transporte inadecuado puede dafos en el depdsito.

Asegure el dep6sito con sujeciones adecuadas para el transporte.

+ Los depésitos pesan mucho. Como consecuencia, hay riesgo de que
se produzcan daos fisicos y accidentes. Utilice un equipo de
elevacion adecuado para realizar el transporte y el montaje.

- El lugar de montaje debe ser un espacio cerrado, seco y libre de
escarcha que no se pueda inundar.

- Debe haber una distancia de > 400 mm entre el depdsito y el techo;
debe haber una distancia de > 200 mm entre el depésito y Ia pared.

« Asegure siempre la suficiente sujecion, capacidad portante y estatica.
Para el calculo correspondiente, tenga en cuenta la carga del
depdsito llenado al maximo. Elija un material de fijacion conforme
los requisitos estaticos y al tipo de pared o suelo. Observe siempre
un montaje libre de tension y vibraciones.

+ Debe haber una bandeja colectora con desagiie conectado, sobre
todo cuando el depésito se instala en una unidad sobre cubierta.

La bandeja colectora debe corresponderse con el tamafio del deposito.

- Riesgo para la salud en caso de mala higiene. El agua potable puede
resultar contaminada si los trabajos de montaje no se realizan de
forma higiénica. Monte el depésito de forma higiénica teniendo en
cuenta los Ultimos avances tecnoldgicos.

- En instalaciones de agua con dos o mas metales en la direccion del
flujo, se utiliza primero el metal comdn y luego el metal precioso.

+ Instale un grifo de vaciado en las tuberias de retorno y de agua fria.

+ Monte una valvula de seguridad homologada con una proteccién por
fusible de max. 10 bar por encima de un grifo de vaciado.

- La tuberia de descarga de la valvula de seguridad debe terminar ]
de forma bien visible en la zona a prueba de heladas por encima de
un punto de desague. La tuberia de descarga debe corresponderse al
menos con |3 seccion de salida de la valvula de seguridad.

+ El montaje incorrecto de la valvula de seguridad puede provocar
dafos en el deposito si se supera la presion de servicio admisible.
Coloque y ajuste la valvula de seguridad correctamente.

- Durante la fase de calentamiento, el agua se escapa de la valvula de
seguridad debido a la dilatacion. No cierre la valvula de seguridad.

- Antes de terminar el montaje siempre se realizara una prueba de
estanqueidad de los elementos conductores de agua, asi como una
comprobacion del funcionamiento.

Uso conforme a lo previsto:

El depdsito Storatherm solo se puede utilizar para calentar agua

potable. La contravencion de estas indicaciones o los usos distintos

se consideran uso no conforme a lo previsto y conllevan la pérdida de

todo tipo de garantia y responsabilidad. En particular, se considera uso

no conforme a lo previsto lo siguiente:

el uso portatil

el uso en exteriores

+ el uso con aceites minerales

- el uso con medios inflamables

- el uso con agua destilada o con agua con una conductividad < 120 pS/cm

- el uso en instalaciones de refrigeracion a causa de un aislamiento
térmico no hermético a la difusion.

Responsabilidad:

Se pierde la garantia y Ia responsabilidad por:

- incumplimiento del manual

- montaje y/o operacion incorrectos

- montaje y/o operacion de un producto defectuoso
- modificacion auténoma del producto

+ otros manejos incorrectos

Mantenimiento:

- Un dnodo gastado puede provocar dafios prematuros por corrosion.
Dependiendo de la calidad del agua local, se deberd comprobar el
anodo como muy tarde cada dos afios y se deberd sustituir en cuanto
sea necesario.

- Se debe descalcificar el depésito a intervalos regulares o, si el agua
es pobre en cal, se debe retirar el lodo depositado.

Eliminacion de residuos:

Eliminacion de residuos solo por parte de personal cualificado. Vacie
los materiales de operacion y los consumibles en los contenedores
adecuados y eliminelos correctamente. Al finalizar su vida Gtil,
desmonte el depdsito en los materiales separables y llévelo a una
empresa especializada para su reciclaje.

Para la instalacion y el uso deben cumplirse las normas y directrices
locales vigentes.

La informacion sobre el fabricante, el afo de construccion, el nimero
de fabricacion y los datos técnicos se encuentran en la placa de
caracteristicas del depdsito.
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Instrugdes de seguranga

(Storatherm Aqua é um depbsito de aquecimento indireto para o
aquecimento de dgua potavel.

Importancia da documentagdo:

Ler atentamente o manual antes da montagem, da colocagdo em
servico, da utilizagdo ou da manutencgao e seguir as instrugdes!

Passar sempre o manual para o atual operador do sistema e conservar
para uso posterior!

Grupo alvo:

Montagem, ligagdo, colocagdo em servigo, manutencao e trabalhos de
renovagao do deposito apenas por pessoal competente e devidamente
qualificado.

Indicagdes de aviso:

Respeitar e seguir impreterivelmente as indicagdes de aviso no
manual. ldentificagdo de indicagdes de aviso importantes:

Aviso. ldentifica perigos que podem ter como consequéncia
ferimentos graves e/ou mortais.

Cuidado. Identifica perigos que podem causar ferimentos
ou riscos para a salde.

Atenc3o. Identifica perigos que podem resultar em danos
materiais no sistema ou em anomalias no funcionamento.

. A . -
1 Nota. Indicagbes ou informagdes complementares.

Instrugdes de seguranga gerais:

« Cumprir os regulamentos e disposicdes legais nacionais do pais
de instalagao. (Prevencao de acidentes, protegao ambiental, trabalho
seguro e profissional, etc.)

« Certifique-se de que o sistema estd despressurizado antes de
realizar os trabalhos de montagem, desmontagem ou manutengao
no depésito!

« Usar o equipamento de protecao individual obrigatorio em todos os
trabalhos.

« Perigo de queimadura! A saida de substancia quente pode levar a

queimaduras. Manter uma distancia suficiente da substancia em saida.

« Usar exclusivamente pegas de substituiao originais do fabricante no
caso de substituicdo de pecas.

Instrugdes de seguranga sobre o transporte, colocagdo e montagem:

- O transporte incorreto pode danificar o depésito. Fixar o depésito
com dispositivos de seguranga de transporte adequados.

+ 0 depdsito tem um peso elevado. Isso cria o perigo de danos fisicos e
acidentes. Utilizar o dispositivo de elevagdo adequado para o
transporte e montagem.

+ O local de instalagao deve ser um espago fechado, seco e sem risco
de congelagdo, que ndo possa ser inundado.

« A distancia entre o depdsito e o teto deve ser de > 400 mm,

a distancia entre o deposito e a parede deve ser de > 200 mm.

« Garantir que a fixagao, a capacidade de carga e o equilibrio estatico
sdo suficientes. Com base no respetivo calculo ter em consideragdo a
carga do reservatorio com enchimento maximo. Selecionar o material
de fixagdo em funcao das exigéncias a nivel de estabilidade, assim
como em fungao dos tipos de parede ou de piso. Garantir que a
instalagdo fique isenta de tensdes e vibragoes.

« Deve estar disponivel uma cuba coletora com um escoamento
instalado, especialmente quando a instalagdo ocorre no centro do
telhado. A cuba coletora deve ser do tamanho do depésito.

« Perigo para a salde devido a higiene insuficiente! A agua potavel
pode ser contaminada por trabalhos de montagem nao higiénicos.
Instalar o depésito de forma higiénica de acordo com as mais
recentes técnicas.

« No caso de instalagdes de dgua com dois ou mais metais na diregdo

do fluxo, usar primeiro o material de base e depois os materiais nobres.

« Instalar uma torneira de esvaziamento na tubulagao de retorno e de
agua fria.

+ Montar uma valvula de seguranga certificada com uma protegdo por
fusivel de 10 bar maximos sobre uma torneira de esvaziamento.

« Atubagem de descarga da valvula de seguranga deve terminar W
visivelmente na area a prova de congelamento sobre um ponto de
drenagem. A tubagem de descarga deve corresponder, pelo menos,
3 secgao transversal de saida da valvula de seguranga.

- A montagem incorreta da valvula de seguranga pode causar danos
3o depdsito se a pressdo de servico permitida for excedida.

Instalar e ajustar a valvula de seguranga corretamente.

« Durante a fase de aquecimento, a 4gua escapa da valvula de
seguranga devido a dilatagdo. Nao fechar a valvula de seguranga.

+ Antes de se concluir a montagem, verificar obrigatoriamente a
estanqueidade dos elementos condutores de agua, bem como o seu
funcionamento.

Uso adequado:
0 depésito Storatherm destina-se apenas ao aquecimento de dgua
potavel. A violagdo, assim como qualquer outra utilizagdo, & considerada
inadequada e leva a perda de qualquer garantia e responsabilidade.
Em particular, sdo consideradas utilizagées inadequadas:
+ 0 uso mével
+ 0 Uso exterior
+ 0 uso com 6leos minerais
+ 0 Uso com substancias inflamaveis
+ 0 uso com agua destilada ou agua com uma condutividade
de <120 pS/cm
+ 0 uso em sistemas de refrigeragao devido ao isolamento térmico ndo
estanque a difusao.

Responsabilidade:

Nenhuma responsabilidade ou direito de garantia no caso de:
« Inobservancia do manual

- Montagem e/ou operagdo incorretas

+ Montagem e/ou operagdo de um produto anémalo

+ Modificagao independente do produto

+ Qutras operagdes incorretas.

Manutengao:

+ Um dnodo usado pode levar a danos precoces causados por corrosao.
Dependendo da qualidade da agua local, os anodos devem ser
verificados, o mais tardar, a cada dois anos e substituidos quando
necessario.

+ 0 deposito deve ser descalcificado em intervalos de tempo regulares
ou, se a agua for pobre em calcario, deve-se limpar o lodo.

Eliminagao:

Eliminagao por pessoal qualificado. Esvaziar os materiais operacionais
e de consumo para recipientes coletores adequados e descarta-los de
maneira adequada. No final da sua vida Gtil, desmontar o depésito em
varios materiais separaveis e envia-los a uma empresa especializada
de reciclagem.

As normas e diretrizes aplicaveis localmente devem ser respeitadas
durante a instalagao e utilizagdo.

Identificagao do fabricante, ano de fabrico, nimero de produgdo e
dados técnicos podem ser encontrados na placa de caracteristicas do
depésito.
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Varnostni napotki

(Storatherm Aqua je posredno ogrevan zbiralnik za gretje pitne vode.

Pomembnost dokumenta:

Pred montazo, zagonom, uporabo ali vzdrZzevanjem skrbno preberite in
upostevajte navodila za uporabo! Navodila vedno skrbno shranite za
kasnejSo uporabo in jih v primeru prodaje predajte aktualnemu lastniku
o0z. obratovalcu!

Cilja skupina:
Montazo, priklop, zagon, vzdrzevanje in predelovalna dela zbiralnika
sme izvajati samo pooblasceno in ustrezno kvalificirano osebje.

Varnostna opozorila:
Obvezno upostevajte opozorila v navodilih za uporabo.
Oznake za pomembna opozorila:

Opozorilo. 0znacuje nevarnosti, ki lahko privedejo do
hudih telesnih poskodb ali smrti.

Previdno. Oznacuje nevarnosti, ki lahko privedejo do

telesnih poskodb ali ogrozanja zdravja.

i i Pozor. Oznacuje nevarnosti, ki lahko privedejo do

materialne Skode ali obratovalnih motenj sistema.
i Napotek. Dopolnilni napotki ali informacije.

Splosni varnostni napotki:

+ Upostevajte nacionalne zakonske predpise in dolocbe v drzavi postavitve.
(Preprecevanje nesrec, varstvo okolja, varno in strokovno delo itd.)

« Pred montazo, demontazo ali vzdrzevalnimi deli na zbiralniku se
prepricajte, da naprava ni pod tlakom!

« Privseh delih uporabljajte osebno zas¢itno opremo.

« Nevarnost opeklin! Vro¢, izstopajo¢ medij lahko povzroci opekline.
Vzdrzujte ustrezno razdaljo do izstopajocega medija.

+ V primeru zamenjave delov uporabite izkljuéno originalne
nadomestne dele proizvajalca.

Varnostni napotki za transport, postavite in montazo:

+ Neustrezen transport lahko povzroci poskodbe na zbiralniku.
Zbiralnik pritrdite z ustreznimi transportnimi varovali.

« Zbiralniki imajo visoko maso. Zato obstaja nevarnost telesnih
poskodb in nesrec. Za transport in montaZo uporabljajte ustrezne
dvizne naprave.

+ Mesto vgradnje mora biti zaprt in suh prostor, v katerem ne more
priti do poplave.

+ Razdalja med zbiralnikom in stropom mora biti > 400 mm;
razdalja med zbiralnikom in steno mora biti > 200 mm.

- Pazite na ustrezno pritrditev, zadostno nosilnost in statiko.

Ob ustreznem izracunu upostevajte obremenitev zaradi maks. napol-
njene posode. Pritrdilni material izberite glede na staticne zahteve ter
glede na posamezni tip stene oziroma tal. Pri montazi obvezno
pazite, da ne bo prislo do mehanskih napetosti in nihanj.

- Se posebej pri postavitvi v stre3ni centrali mora biti na voljo lovilna
kad s prikljucenim odtokom. Lovilna kad mora ustrezati velikosti
zbiralnika. Nevarnost za zdravje zaradi pomanjkanje higiene!

Zaradi necistih montaznih del lahko pride do onesnazenja pitne vode.
Zbiralnik montirajte higiensko neoporecno in strokovno ustrezno.

+ Privodni inStalaciji z dvema ali ve¢ kovinama v smeri toka najprej
uporabite obicajno in nato Zlahtno kovino.

- Na povratni napeljavi in napeljavi za hladno vodo vgradite pipo za
praznjenje.

+ Montirajte homologiran varnostni ventil z varovalko z maks. 10 bar
nad pipo za izpraznitev.

- Izpihovalni vod varnostnega ventila se mora koncati dobro viden
na podrodju, zascitenem pred zmrzaljo, nad odvodno tocko.
Izpihovalni vod mora imeti precni prerez voda enak vsaj tistemu
varnostnega ventila.

« Pri neustrezni montazi varnostnega ventila lahko nastane Skoda na
zbiralniku zaradi preseznega obratovalnega tlaka. Pravilno vstavite in
nastavite varnostni ventil.

- V fazi gretja na varnostnem ventilu izstopa voda zaradi njene
razsiritve. Varnostnega ventila ne zapirajte.

+ Pred koncem montaze obvezno opravite tako preizkus tesnosti
vodovodnih elementov kot tudi preizkus delovanja.

Namenska uporaba:

Zbiralnik Storatherm uporabljajte izklju€no za segrevanje pitne vode.

Neupostevanje navodil ali drugacna uporaba velja za nenamensko in

nepravilno ter povzroci prenehanje garancije in jamstva.

Za nenamensko 0z. nepravilno uporabo se Stejejo:

- mobilna uporaba,

+ zunanja uporaba,

- uporaba z mineralnimi olji,

- uporaba z vnetljivimi mediji,

+ uporaba z destilirano vodo ali vodo s prevodnostjo < 120 pS/cm,

+ uporaba v hladilnih sistemih zaradi difuzijsko netesne toplotne
izolacije.

Jamstvo:

Proizvajalec ne daje garancije in jamstva v primeru:
+ neupostevanja navodil za uporabo,

+ nepravilne vgradnje in/ali uporabe,

- vgradnje in/ali uporabe okvarjenega izdelka,

- samostojnih modifikacij proizvoda,

- sicer$nje napacne uporabe.

VzdrZevanje:

+ |zrabljena anoda lahko povzroci predcasno Skodo zaradi korozije.
Odvisno od lokalne kakovosti vode morate anodo preveriti na dve leti
in po potrebi takoj zamenjati.

+ V zbiralniku morate redno odstranjevati vodni kamen ali v primeru
mehke vode oistiti sedimentnega blata.

Odstranjevanje:

Odstrani naj le usposobljeno osebje. Obratovalne in potrosne materiale
spuscajte le v primerne zbirne posode in ustrezno odstranite. Po koncu
uporabne dobe zbiralnik razstavite na razlicne materiale in odlozite pri
ustreznem podjetju za recikliranje.

Pri namestitvi in uporabi je treba upostevati lokalno veljavne
standarde in smernice.

Navedbe o proizvajalcy, letu izdelave, serijske Stevilke ter tehnicni
podatki so na voljo na tipski tablici, ki se nahaja na zbiralniku.
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(I’o Storatherm Aqua eivai éva éupeoa Beppaivopevo SoxEio yia
B¢ppavon TooiIpou vepoU.

ZTToudaI6TNTA TOU EYYPAPOU:

Mpiv amé v ToroBETNON, TN Bé0N o€ Aeimoupyia, Tn Xprion 1 T ou-
VTipNnon diaBdaTe TIPOCEKTIKA Kal akoAoUBROTE Tig 0dnyieg xpriong!
O1 0dnyieg TTPETTEl va TTapadidovTal aTov EKEATOTE IBIOKTATN Kal va
@uAdooovTal yia peAoVTIKR xprion!

Zg OIOUG aTTEVBUVETAI:

O1 epyaoieg ToToBETMONG, CUVSEONG, BETNG O€ Aemoupyia, ouvTrpn-
ONG Kal JETATPOTTAG TwV DOXEIWV TIPETTEI VO EKTEAOUVTAI HOVO aTTd
€EEIDIKEUPEVO KaI QVAAOYQ TTIOTOTTOINMEVO TIPOCWTTIKO.

MNposidoTroifoeig:
NapBAveTe UTIOYN Kal TNPEITE OTTWOBHTIOTE TIG TIPOEISOTIOINTEIG TIOU
TIEPIEXOVTQI OTIG 0dNyieg. ETregriynan onuavTikwy TpoeidoTroIoewy:

Mpogidotroinon. YTodeikvUel KIVOUVOUG TTOU UTTOpET Vot

& TIpokaAéaouv goBapd f/kal Bavatneopo TPAUUATIOHO.
Mpoooxn. YTodeikvUel KIVOUVOUG TIOU UTTOPET VO TIPOKOAE-
gouv TpaupaTiapoUs f BAGRN Tng uyeiag.

Mpoooxn. YTTodelkvUel KIVEUVOUG TTOU UTTOPET VOt TTPOKAAE-
gouv UNKEG {NHIEG OTNV eyKaTAaTaaT f SUTAEITOUPYiEG.

1 Yodeign. EmmAeov oxoAia A TTANpopopieg.

Fevikég utrodeigeig acpaleiag:

* Tnpeite Toug £BVIKOUG KavoviopoUg Kai TiG SIATAEEIG TToU ITXUOUV OTn
xwpa tormoBétong. (MpdAnyn atuxnudTwy, TTpocTacia TrePIBAAAC-
VT0G, AoPaArG kal KATAAANAN epyaaia, K.ATT.)

* BeBaiwBeite 611 n eykardoTaon dev Bpioketal UTTO TTiEan TTPOTOU
eKTENETETE EPYaTieg CUVOPHOAGYNONG, ATTOCUVOPHOAGYNONG i
ouvtrpnong oTo doxeio!

« Katd TV eKTéAETn epyaciwy, XpnOILOTIOIEITE TOV TIPOPBAETTOUEVO
QTOUIKO TIPOOTATEUTIKO EEOTTAITHO.

« Kivduvog eykaupaTog! To e§epOpEVO KaUTO PECO UTTOPET val
TIpokaAéoel eykaUparTa. AlaTnpeiTe ETTapkr amdaTaon amd 1o
€EepXOMEVO PETO.

* Z¢& TIEPITITWOT aVTIKATAOTAoNG EaPTNUATWY, XPNOIUOTIOIETE POVO
YVAOI QVTOAAGKTIKG TOU KOTAOKEUAOTH.

Yrodeigeig aopaAelag yia TN HETAPOPA, TV TOTTOBETHON KOl TN

guvappoAdynon:

Y€ TIEPITITWON PN KATAAANANG HETOPOPG, EVOEXETAI VA TTPOKUWOUV
{nuiég oTo doxeio. Na aTepewveTe To SoXEi0 PE KATAAANAEG
QOPAAEIEG PETAPOPAG.

« Ta doxeia £xouv peydAo Bdpog. ‘ETol UTIGPXE! O KivOUVOG TWHATIKWY
BAaBwv kai atuxnUETwv. Mo T HETAPOPA Kal YA T GUVOPHOAGYN-
an, XPNOIKOTIOIEITE KATAANAQ avuypwrTIKG péoa.

« H gykatdoTaon TPETTEN va TTpayATOTTOIETAI OE KAEIOTS, §Npod XWPO,
XWPIG TIAYETO Kal XWPIg TO EVOEXOHEVO TTANUHUPAG.

« H améoTaon petagy Soxeiou kal opo@rig TTPETE! va gival > 400 mm.
H améoTaon petagy doxeiou Kai Toixou TrpéTel va ival > 200 mm.

* BeBaiwBeite yia TV eTTapKr} 0TEPEWOT, TN PEPOUCT IKAVOTNTA KO
TN OTATIKA ETTAPKEID. Ma Tov avTioToIXo UTTOAOYIoHO AABETE UTTOWN
TO (popTio Tou doxeiou o€ PéyIoTn TTARPWON. ETNAESTE TO UAIKO
OTEPEWONG AVAAOYQ PIE TIG ATTAITATEIG OTATIKAG ETTAPKEING, KABWG
Kal We Tov TUTT0 Toixou 1 datmédou. H ouvapuoAdynan TpETel OTIwo-
SATTOTE VO TIpayaTOTIONBE XWPiG TATEIG Kal KpABGaoHOUG.

« Mpétrer va uTTdpxe! pia Aekdvn GUANOYNG, pE OUVOEDEPEVO CWAVT
amopponig, IBIaiTEPa KATd TV TOTTOBETNON O€ KEVIPIKG CUOTNHO
o1éyng. H Aekdvn cuhoyig TTPETTEl va £xel avTioToIXo PEyEBOG WE
auTo Tou Soxeiou.

« Kivduvog yia Tnv uyeia Adyw eAAEipewv aTov Topéa TG UYIEIVAG!
Edv ol epyaoieg auvappoAdynong eKTEAE0TOUV Xwpig TUVBIKEG
KaBapIdTNTAG, TO TIOOINO VEPO EVOEXETAI VO PUTTAVOET. ZUVOPHOAO-
YrOTE T0 DOYEID UTTO GUVBIKEG TTAIPOUG UYIEIVIG, CUPPWVA PE TNV
TeAeuTaia AE§n TnG TEXVOAOYiaG.

* Z& eyKaTaoTaoElg vepoU Ue dUo A TrepIocdTepa pETaAAa oTnv
KOTEUBUVON PONG, TOTTOBETAOTE TTPWTA Ta KOIVG KNl £TTEITT T EUYEVH
METAAAIKA UAIKG.

* 2ZTOUG aywyoUg ETTIOTPOPAG Kal KPUOU VEPOU, TOTTOBETATTE évav W
KPOUVO EKKEVWONG.

« Mdvw aTmé évav Kpouvod ekkEvwong, TOTTOBETAOTE pia BaABida
ao@aAeiag, Tou €xel uTToBANBE o€ dokipn ¢€Taong TUTToU, e
ao@dAeia péy. 10 bar.

* O aywyog ekponig TG BaABIdag aoPaAeiog TIPETTEI va KATAArYEl OE
EUPAVEG ONEIO, OE TTEPIOXT TTPOOTATEUUEVN ATTO TTIAYO, TIAVW aTTd
Hia B€on ammoaTpdyyiong. O aywydg eKPOAG TTPETTEI va AVTIOTOIXE
TouAdioTov oTn SiaTopr €6680u TNG BaABIdag aoPaAEiag.

* Zg TEPITITWON PN KatdAAnAng ouvappoAdynong Tng BaABidag aopa-
Agiag, evdExeTal va TIpokUWouv nuiEg aTo Soxeio Adyw utrépBaong
NG ETITPETIOPEVNG TTiEONG A€IToupyiag. TOTTOBETAOTE CWOTA Kail
pubuioTe owaTd TN BaABida aoPaAeiag.

« 21N @don TpoBéppavaong, otn BaABida acpaleiag egépxeTal vepd
Aoyw NG dlaaToAg. Mnv agpayiete Tn BaABida aopaAeiog.

« Mpiv ammé Tnv oAokAripwon TG CUVOPHOAGYNaNG, aTTaITETaI EAeYX0G
OTEYAVOTNTAG TWV OTOIXEIWV aTTO Tar OTTOIx SIEPXETA VEPD, KABWG Kal
YEVIKOG €AeyX0G AeToupyiag.

Mpodiaypagpopevn xpRion:

To doxeio Storatherm TTpéTTel va XPNOIUOTIOIEITAI OTTOKAEIOTIKG YIa

™ Béppavan TooIou vepou. O eTQaAUEVOG XEIPIOHOG, KABWG Kal

TIGONG PUOEWS SIAPOPETIKA XPrOT, BEWPEITaI EKTOG TIPODIAYPAPUWV

KOl GUVETTGYETal aKUPWOT OI0OSATIOTE £yyUNang Kal eudivng. ExTog

TIPOdIAYPAPWY BEwpPoUVTal IBIWG:

* N gopn Xprion

* N Xprion o€ e§WTEPIKO XWPO

* N XPrion HE OPUKTEAQID

* n xprion pe elpAekTa péoa

* N XProN He aTTeoTaypéVo VEPD 1 te vepd aywyigdtntag < 120 pS/cm

* n xprion o€ ouoTApaTa Yigng Adyw adiaTrépaatng Bepuopdvwong.

Eubuvn:

AkUpwaon gyyinong fi euBivng EQACOV CUVTPEXKOUV Of TIAPAKGTW

OUVBIKEG:

* Mn ouppdpewan Tpog Tig odnyieg xpriong

» Eopapévn ToroBéman ri/kai Aeimoupyia

« TomroBéTnon ri/kar Aeitoupyia EAATTWHATIKOU TTPOIOVTOG

« AuBaipeTn TPOTTOTTOINGT GTO TIPOIOV

* ANou €idoug e0QaAPEVOS XEIPIOHOS

Zuvtipnon:

* H @Bappévn dvodog pTropei va odnyrioel o€ TIpOwpPES JUIES aTmd
SiaBpwan. AvaAoya e TNV TTOIGTNTA TOU VEPOU OTN CUYKEKPIPEVN
B€an, n dvodog TTPETTEI va EAEYXETOI TO apyOTEPO KGBE BUO XPOVIO
Kal, edv XpeIdgeTal, va avTikaBioTaTal auéowg.

« To Boxeio TIPETTEI VO AQAAATWVETAI O€ TAKTA JIGOTAPATA 1), EGV TO
vepo Sev TTepIEXel GAaTa, va kaBapidetal aTrd TV IAJ TTou
evarroTiOeTal.

AToppiyn:

H amoppiyn Ba Trpétrel va yiveTar udvo amd Texvikd TTpoowikd. Ta

péoa Asimoupyiag Kai Ta avaAWoIUa UNIKA TIPETTEN VO OUYKEVTPWBOoUV

o€ katdAAnAo TTEPIEKTN CUAAOYNG Kal va aTToppipBoUV e TOV KATAA-

AnAo Tp6TT0. MeTd 10 TéAOG TNG WPEAIUNG XPHONG, aTTOoUVapPUOAOYH-

oTe 10 doxeio oTa didpopa diaxwpI{dHeVa UNIKG kal atreubuveeite e

appddIa ETaIPEia yIa TNV avaKUKAWON.

Kard Tnv eykardoTacn Kai Tn Xpron TPETTEl va TNPouvTal T
TOTTIKG IOXUOVTA TTPOTUTIA Kal 03NYiEG.

Ta dedopéva yia TOV KATAOKEUAOTH, TO £T0G KATAOKEUNG, TOV apiBuo
KOTOOKEUNG, KABWG Kal Ta TEXVIKG OTOIXEID, avaypdgovtal oTnv
TTvakida TUTTOU N oTToia BPioKeTal TIEVW OTO SOXEIO.
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ARO

Instructiuni de siguranta

(Storatherm Aqua este un acumulator cu incalzire indirecta pentru
ncélzirea apei potabile.

Importanta documentului:

Tnainte de montare, punerea in functiune, exploatare sau efectuarea
lucrarilor de intretinere, cititi cu atentie instructiunile si respectati-le!
Tnmanati intotdeauna instructiunile administratorului actual al instalatiei
si pastrati-le pentru utilizare ulterioara!

Grupul tinta:

Montarea, racordarea, punerea in functiune, intretinerea si lucrarile de
conversie la nivelul acumulatorului trebuie efectuate doar de personal
de specialitate competent, care dispune de calificare corespunzatoare.

Indicatii de avertizare:

Este obligatoriu sa respectati indicatiile de avertizare din instructiuni.
Marcajul indicatiilor de avertizare importante:

Avertisment. Indica pericole care pot duce la accidentari
grave si/sau fatale.

Precautie. Indica pericole care pot duce la accidentari sau
periclitarea sanatatii.

Atentie. Indica pericole care pot duce la pagube materiale la
nivelul instalatiei sau la functionari defectuoase.

i Indicatie. Indicatii sau informatii suplimentare.

Instructiuni de siguranta generale:

- Respectali reglementarile si dispozitiile legale nationale pentru tara
in care se realizeaza instalarea. (prevenirea accidentelor, protectia
mediului, lucrari sigure si corespunzatoare etc.)

- Asigurati-va ca instalatia este scoasa de sub presiune inainte de
a efectua lucrarile de montare, demontare sau intrefinere la nivelul
acumulatorului!

- In timpul tuturor lucrarilor, purtati echipamentul individual de
protectie prescris.

« Pericol de ardere! Mediul fierbinte scurs poate provoca arsuri.
Pastrati o distanta suficientd fata de mediul scurs.

- Lainlocuirea pieselor, utilizati exclusiv piesele de schimb originale ale
producatorului.

Instructiuni de siguranta pentru transport, instalare si montare:

- Tn cazul transportului necorespunzator, pot aparea defectiuni la
nivelul acumulatorului. Fixati acumulatorul folosind dispozitive
de protectie |a transport adecvate.

+ Acumulatoarele au o greutate ridicata.

Din acest motiv, exista pericolul de vatamare corporald si accidentare.
Folositi aparate de ridicat adecvate pentru transport si montare.

+ Montajul trebuie efectuat intr-un spatiu inchis, uscat si ferit de
nghet, care nu poate fi inundat.

+ Distanta dintre acumulator si plafon trebuie sa fie > 400 mm;
distanta dintre acumulator si perete trebuie sa fie > 200 mm.

- Asigurati-va ca fixarea, capacitatea portants si statica sunt corespun-
zatoare. La calculul corespunzator, luati in considerare sarcina
recipientului umplut la maxim. Selectati materialul de fixare cores-
punzator solicitarii statice, precum si tipurilor de perete si pardoseala
respective. Respectati neaparat montajul fara tensiuni si fara vibratii.

- In cazul instalarii la nivelul unei centrale montate pe plafon, trebuie
s3 existe o vana de retentie cu orificiu de evacuare, conectat. Vana de
retentie trebuie sa fie adecvatd pentru dimensiunea acumulatorului.

+ Pericol pentru sanatate din cauza igienei necorespunzatoare! In cazul
lucrarilor de montare insalubre, apa potabila poate fi contaminata.
Montati acumulatorul in mod igienic, corespunzator, tindnd cont de
cele mai recente tehnici.

- Pentru instalatiile de apa cu doua sau mai multe metale, metalele de
baza trebuie sa vina inaintea metalelor nobile in directia curgerii.

+ Montati un robinet de golire pe conductele de retur si de apa rece.

+ Montati deasupra unui robinet de golire o supapa de siguranta care
a facut obiectul unei examinari de tip, cu o siguranta de max. 10 bar.

- Terminatia conductei de evacuare a supapei de siguranta trebuie sa ]
fie vizibila in sectiunea protejata impotriva inghetului de deasupra
unui punct de scurgere. Sectiunea conductei de evacuare trebuie
sa corespunda cel putin sectiunii transversale de iesire a supapei de
siguranta.

- In cazul montarii necorespunzatoare a supapei de sigurant3, ca
urmare a depasirii presiunii de functionare admise, pot surveni daune
la nivelul acumulatorului. Introduceti si ajustati in mod corespunzator
supapa de siguranta.

- In timpul fazei de incalzire, ca urmare a dilatarii, din supapa de
siguranta este evacuatd apa. Nu inchideti supapa de siguranta.

- Tnainte de finalizarea lucrarilor de montaj, trebuie s3 efectuati
neaparat o verificare a etanseitatii elementelor conducatoare de apa,
precum si o verificare a functionalitatii.

Utilizarea conform destinatiei:

Acumulatorul Storatherm trebuie utilizat exclusiv pentru incélzirea apei
potabile. Nerespectarea, precum si orice utilizare de alt tip se consujera
drept neconforma destinatiei si duce la pierderea oricarei garant
raspunderi. In special, ca utilizare neconforma destinatiei se considers:

+ utilizarea mobila

- utilizarea in spatii exterioare

- utilizarea cu uleiuri minerale

- utilizarea cu medii inflamabile

- utilizarea cu apa distilatd sau cu apa cu conductivitatea < 120 pS/cm
utilizarea n instalatii de racire, ca urmare a termoizolatiei care nu
prezinta rezistenta la difuzie.

Garantie:

Nu ne asumam raspunderea si nu oferim garantie in caz de:
- Nerespectare a instructiunilor

+ Montare si/sau exploatare necorespunzatoare

+ Montare si/sau exploatare a unui produs defect

+ Modificare independenta a produsului

« Orice alta utilizare necorespunzatoare

intretinere:

+ Un anod uzat poate duce la deteriorari timpurii provocate de
coroziune. In functie de calitatea apei de la fata locului, anodul
trebuie verificat cel tarziu la fiecare doi ani si, daca este necesar,
trebuie inlocuit imediat.

- Decalcifierea acumulatorului trebuie realizata la intervale regulate
ori, in cazul utilizarii unei ape cu continut redus de calcar, acumulatorul
trebuie curatat de sedimentele depuse.

Eliminare ca deseu:

Eliminarea ca deseu trebuie realizata exclusiv de personalul calificat.
Goliti carburantii si materialele consumabile in recipiente de colectare
adecvate si ellmlnatl i ca deseu in mod corespunzator. Dupa terminarea
duratei de utilizare, desfacetl acumulatorul, separati materialele si
duceti-le la o intreprindere specializaté in scopul reciclarii.

La instalare si utilizare trebuie respectate standardele si
reglementarile aplicabile Ia nivel local.

Indicatiile privind producatorul, anul constructiei, numarul producatoru-
lui, precum si datele tehnice sunt disponibile pe placuta cu caracteristici
de la nivelul acumulatorului.
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A Sakerhetsanvisningar

(Storatherm Aqua &r ett indirekt uppvarmt karl for dricksvattenupp-
varmning.

Dokumentets betydelse:

Las noga igenom instruktionerna fore montering, driftsattning, drift
eller underhall och fdlj anvisningarna! For alltid vidare instruktionerna
till den nuvarande systemoperatoren och behall dem f6r senare
anvandning!

Malgrupp:
Montering, anslutning, driftséttning underhall och ombyggnad av karlet
far endast utforas av kompentent och dartill kvalificerad personal.

Varningar:
Las igenom och fdlj alltid varningarna i instruktionerna.
Markning av viktiga varningar:

Fara. Betecknar faror som kan leda till svara och/eller
dddliga personskador.

Varning. Indikerar faror som kan leda till personskador eller
halsorisker.

Observera. Betecknar faror som kan leda till sakskador
pa systemet eller funktionsstérningar.

i Observera. Ytterligare anvisningar eller information.

Allmanna sékerhetsinstruktioner:

- Efterlev nationella lagar och férordningar i installationslandet.
(Férebyggande av olyckor, miljskydd, sékerhet och yrkesmassigt
arbete osv.)

- Se till att systemet &r trycklgst innan du utfér nagot monterings-,
demonterings- eller underhallsarbete pa ackumulatorn!

+ Anvand den féreskrivna personliga skyddsutrustningen for allt arbete.

« Risk for brannskador! Lackande varmt medium kan orsaka brannskador.
Hall tillrackligt avstand fran det lackande mediet.

- Vid byte av delar ska endast originalreservdelar fran tillverkaren
anvandas.

Sékerhetsanvisningar om transport, uppstalining och montering:

- Felaktig transport kan orsaka skador pa karlet. Fixera karlet med
|dmpliga transportsakringar.

- Forvaringen har hdg vikt. Detta skapar risk fér kropsskador och
olyckor. Anvand lyftutrustning som &r Iamplig fér transport och
montering.

« Installationsplatsen maste vara ett slutet, torrt och frostfritt rum
som inte kan dversvammas.

- Avstandet mellan karl och tak maste vara > 400 mm, avstandet
mellan karl och vagg maste vara > 200 mm.

« Kontrollera att utrustningen sitter fast ordentligt samt att barkraften
och statiken &r tillrackliga. Var vid denna berdkning uppmarksam
pa den maximalt fyllda behallarens last. Valj 1ampligt fastmaterial
beroende p3 statiska krav liksom aktuell typ av vdgg och golv.

Se till att monteringen &r spannings- och vibrationsfri.

- Ett uppsamlingstrag med anslutet avlopp maste finnas, sarskilt vid
installation i en takledningscentral. Uppsamlingstraget maste
motsvara karlets storlek.

« Halsorisk pa grund av hygienbrist! Dricksvattnet kan fororenas
pa grund av orent genomfért monteringsarbete. Installera kérlet
hygieniskt i enlighet med den senaste tekniken.

- Vid vatteninstallationer med tva eller flera metaller, anvénd férst den
icke dla metallen och sedan delmetallen sett i flodesriktningen.

« Installera en dréneringsventil pa retur- och kallvattenréren.

« Montera en typtestad sakerhetsventil med en sakring pa max 10 bar
ovanfér en témningskran.

- Sakerhetsventilens utblasningsledning maste sluta val synligt i det
frostsakra omradet ovanfér en draneringspunkt. Utblasningsledningen
ska minst motsvara sakerhetsventilens utloppstvarsnitt.

« Felaktig montering av sékerhetsventilen kan orsaka skador pa
ackumulatorn om det tilldtna arbetstrycket dverskrids.

Satt in sakerhetsventilen korrekt och justera den korrekt.

- Under uppvarmningsfasen rinner vatten ut fran sékerhetsventilen péw
grund av expansionen. Stang inte sakerhetsventilen.

+ Det &r absolut ndvandigt att géra en tathetskontroll av de delar som
leder vatten och att genomfdra en funktionskontroll innan
monteringen slutférs.

Avsedd anvandning:

Storatherm-karlet ska uteslutande anvéndas for uppvérmning av

dricksvatten.Overtradelse och annan liknande anvandning anses vara

olamplig och leder till férlust av eventuell garanti och ansvar.

Med ej avsedd anvandning menas i synnerhet:

- mobil anvandning

+ utomhusbruk

+ anvandning med mineralolja

+ anvandning med brandfarligt medium

+ anvandning med destillerat vatten eller vatten med en
ledningsformaga pa < 120 pS/cm

« anvandning i kylsystem pa grund av icke-diffusionstat
varmeisolering.

Ansvar:

Ingen garanti eller ansvarsskyldighet vid:

- underlatenhet att félja anvisningarna

- felaktig installation och/eller drift

- installation och/eller drift av en defekt produkt
- egenmaktig &ndring av produkten

+ annan felaktig drift

Underhall:

- En forbrukad anod kan orsaka for tidig korrosionsskada.
Beroende pa den lokala vattenkvaliteten maste anoden provas
senast vartannat ar och bytas ut omedelbart vid behov.

« Karlet maste avkalkas med jamna mellanrum eller, vid kalkfattigt
vatten, rengdras fran sedimenterat slam.

Avfallshantering:

Avfallshantering endast av kvalificerad personal. Tom brénsle och
forbrukningsartiklar i Iampliga uppsamlingsbehallare och avfallshantera
dem pa ratt satt. Efter slutet pa karlets livsldngd, demontera det i olika
separerbara material och kor det till ett specialféretag for atervinning.

Vid montering och anvandning ska lokalt gallande standarder och
direktiv beaktas.

Information om tillverkaren, tillverkningsar, tillverkarens nummer samt
tekniska uppgifter finns pa karlets typskylt.
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A DA Sikkerhedsanvisninger

(Storatherm Aqua er et indirekte opvarmet lager til opvarmning af
drikkevand.

Dokumentets vigtighed:

Lees vejledningen ngje inden montering, idrifttagning, drift eller vedli-
geholdelse, og fglg anvisningerne! Giv altid vejledningen videre til den
aktuelle driftsansvarlige for anlaegget, og opbevar den til senere brug!

Malgruppe:
Montering, tilslutning, idrifttagning, vedligeholdelse og ombygning af
lageret ma kun udfares af sagkyndige og kvalificerede fagpersoner.

Advarselshenvisninger:
Lees og falg altid advarselshenvisningerne i vejledningen.
Maerkning af vigtige advarselshenvisninger:

Advarsel. Markerer farer, som kan medfgre alvorlige
& og/eller livsfarlige personskader.

Forsigtig. Markerer farer, der kan medfgre kvaestelser
eller sundhedsfarer.

0BS. Markerer farer, som kan medfgre materielle skader
pa anlegget eller funktionsfej

i Bemaerk. Supplerende anvisninger eller informationer.

Generelle sikkerhedsanvisninger:

+ Overhold altid nationale regler og bestemmelser iht. opstillings-
landets love. (Forebyggelse af ulykker, miljgbeskyttelse, sikkert og
professionelt arbejde osv.)

- Serg for, at anlaegget er tryklgst, far du udfgrer monterings-,
afmonterings- eller vedligeholdelsesarbejde pa lageret!

+ Baer altid det foreskrevne personlige sikkerhedsudstyr ved alle
arbejdsopgaver.

- Fare for forbreending! Udslippende, varmt medie kan medfgre
forbreendinger. Hold den nedvendige afstand til udslippende medier.

+ Brug kun originale reservedele fra producenten ved udskiftning af
dele.

Sikkerhedsanvisninger til transport, opstilling og montering:

« Ved uhensigtsmaessig transport kan lageret beskadiges.
Fastger lageret med egnede transportsikringer.

- Lagrenes vaegt er hgj. Dermed er der fare for fysiske skader og
ulykker. Brug egnet Igftegrej til transport og montering.

+ Monteringsstedet skal vaere et lukket, tart og frostfrit rum,
der ikke kan oversvgmmes.

- Afstanden mellem lageret og loftet skal vaere > 400 mm; afstanden
mellem lageret og veeggen skal vaere > 200 mm.

+ Serg for tilstraekkelig fastgering og baereevne samt korrekte statiske
forhold. Ved beregningen skal den maks. fyldte beholders last
medregnes. Veelg fastggringsmaterialet efter de statiske krav samt
vaeg- eller gulvtyperne. Sgrg altid for spaendings- og vibrationsfri
montering.

- Ved opstilling i en tagcentral er det iseer ngdvendigt med en
opsamlingsbeholder med tilsluttet aflgb. Opsamlingskarret skal svare
til lagerstgrrelsen.

+ Sundhedsfare pa grund af manglende hygiejne! Hvis monteringsar-
bejdet udfgres uhygiejnisk, kan drikkevandet forurenes.

Montér lageret hygiejnisk korrekt ifglge den nyeste tekniske standard.

- Ved vandinstallationer med to eller flere metaller set i flowretningen
skal det uadle materiale anvendes farst og derefter det adle.

- Montér en aftapningshane pa returlgbs- og koldt vands-ledninger.

+ Montér en typegodkendt sikkerhedsventil med en sikring pa
maks. 10 bar oven over aftapningshanen.

« Sikkerhedsventilens udblasningsledning skal ende synligt i det
frostsikre omrade oven over et aftapningssted. Udblaesningslednin-
gen skal mindst veere i overensstemmelse med sikkerhedsventilens
udgangstvaersnit.

+ Ved uhensigtsmaessig montering af sikkerhedsventilen kan lageret
beskadiges pa grund af overskridelse af det tilladte driftstryk.
Indszet og indstil sikkerhedsventilen rigtigt.

- | Isbet af opvarmningsfasen Igber der vand ud ved sikkerhedsventilen]
pa grund af udvidelsen. Luk ikke sikkerhedsventilen.

+ Fgr monteringen afsluttes, skal der altid udfgres en taethedskontrol af
de vandtransporterende elementer samt en funktionstest.

Bestemmelsesmaessig brug:

Storatherm-lageret ma udelukkende anvendes til opvarmning af

drikkevand. Overtraedelser og enhver afvigende anvendelse gaelder

som ikke-bestemmelsesmaessig og medfgrer tab af enhver garanti og

ethvert erstatningsansvar. Som ikke-bestemmelsesmaessig anvendelse

geelder iseer:

- mobil anvendelse

- anvendelse udendsrs

- anvendelse med mineralolie

+ anvendelse med antsendelige medier

+ anvendelse med destilleret vand eller vand med en ledeevne < 120 pS/cm

- anvendelse i keleanlag pa grund af ikke-diffusionstaet
varmeisolering.

Erstatningsansvar:

Ingen garanti eller erstatningsansvar ved:

+ Manglende overholdelse af vejledningen

« Forkert installation og/eller drift

- Installation og/eller drift af et forkert produkt
- Egenhzendig aendring af produktet

+ Anden forkert betjening

Vedligeholdelse:

+ En brugt anode kan fgre til tidlige korrosionsskader.
Afhaengigt af den lokale vandkvalitet skal anoden kontrolleres senest
hvert andet ar og udskiftes omgaende ved behov.

- Lageret skal afkalkes med regelmaessige intervaller eller renses for
aflejret slam ved kalkfattigt vand.

Bortskaffelse:

Bortskaffelse ma kun udfsres af specialpersonale. Haeld drifts- og
forbrugsstoffer i egnede samlebeholdere, og bortskaf dem korrekt.
Nar lagerets levetid er slut, skal det skilles ad i forskellige materialer
og afleveres til et specialfirma til genbrug.

De lokalt geeldende standarder og retningslinjer skal overholdes
under installation og brug.

Informationer om producenten, produktionsar, producentnummer samt
de tekniske data kan findes pa typeskiltet, som befinder sig pa lageret.
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Sigurnosne napomene

(Storatherm Aqua je indirektno zagrevani bojler za zagrevanje pijace
vode.

Znacaj dokumenta:

Pre montaze, pustanja u rad, rada i odrzavanja pazljivo procitati
uputstvo i postovati ga! Uputstvo uvek predati aktuelnom korisniku
sistema i sacuvati za kasniju primenu!

Ciljna grupa:
Radove montaze, prikljucka, pustanja u rad, odrzavanja i modifikacije
bojlera smeju da vrSe samo strucna i odgovarajuce kvalifikovana lica.

Upozorenja:
Obavezno obratiti paznju na upozorenja u uputstvu i postovati ih.
Obelezavanje vaznih upozorenja:

Upozorenje. Oznacava opasnosti koje za posledicu mogu
A da imaju teske i/ili smrtne povrede.

Oprez. Oznacava opasnosti koje mogu da dovedu do
povreda ili zdravstvenih problema.

Paznja. Oznacava opasnosti koje mogu da dovedu do
materijalne Stete na sistemu ili smetnji u funkciji.
i Napomena. Dodatne napomene ili informacije.

Opste sigurnosne napomene:

« Postovati nacionalne zakonske pravilnike i propise u zemlji
postavljanja. (Sprecavanje nezgoda, zadtita zivotne sredine, siguran
i strucan rad itd.)

« Pre vrienja radova montaze, demontaze ili odrzavanja proveriti da li
u sistemu ima pritiska!

« Tokom svih radova nositi propisanu licnu zastitnu opremu.

- Opasnost od opekotina! Vreli medijum koji curi moze da prouzrokuje
opekotine. Odrzavati distancu u odnosu na iscureli medijum.

« Prilikom zamene delova koristiti iskljucivo originalne rezervne delove
proizvodaca.

Sigurnosne napomene za transport, postavljanje i montazu:

« Nestrucni transport moze da prouzrokuje ostecenja na bojleru.
Bojler fiksirati odgovarajucim transportnim osiguracima.

« Bojleri su veoma teski. Usled toga postoji opasnost od povreda i
nezgoda. Za transport i montazu koristiti odgovarajuce podizne uredaje.

+ Mesto ugradnje mora da bude zatvorena, suva i od mraza zasticena
prostorija u kojoj ne postoji opasnost od poplave.

+ Rastojanje izmedu bojlera i plafona mora da iznosi > 400 mm;
rastojanje izmedu bojlera i zida mora da iznosi > 200 mm.

« Voditi racuna o dovoljnoj pricvrscenosti, nosivosti i statici.

Prilikom konkretnog proracuna, uzeti u obzir opterecenje maksimalno
napunjenog rezervoara. Pricvrsni materijal izabrati u skladu sa
statickim zahtevima i postojecim karakteristikama zidova i podova.
Obavezno voditi ratuna o montazi bez naprezanja i vibracija.

« Prihvatna posuda sa priklju¢enim odvodom mora da postoji, narocito
pri postavljanju u krovnoj centrali. Prihvatna posuda mora da
odgovara velicini bojlera.

+ Opasnost po zdravlje usled nedovoljne higijene! Usled prljavo
izvrSenih montaznih radova moze da se zaprlja pijaca voda.

Bojler montirati higijenski, prema najnovijem stanju tehnike.

« Prilikom vodovodnih instalacija sa dva ili viSe metala posmatrano u
smeru protoka, prvo primeniti osnovni, a zatim oplemenjeni materijal.

+ U povratnom vodu i provodnicima za hladnu vodu ugraditi slavinu za
praznjenje.

« |znad slavine za praznjenje montirati tipski ispitani sigurnosni ventil
sa osiguracem od maks. 10 bara.

« Ispusni provodnik sigurnosnog ventila mora da se zavrSava dobro
vidljiv u podrucju sigurnom od zamrzavanja, iznad drenazne tacke.
Ispusni provodnik mora da odgovara najmanje izlaznom precniku
sigurnosnog ventila.

« U slugaju nestruéne montaze sigurnosnog ventila, usled prekoracenja
dozvoljenog radnog pritiska, mogu da nastanu ostecenja na bojleru.
Ispravno primeniti sigurnosni ventil i pravilno ga podesiti.

- Tokom faze zagrevanja, usled istezanja, na sigurnosnom ventilu dolazn
do curenja vode. Ne zatvarati sigurnosni ventil.

« Pre zavrSetka montaze obavezno izvrsiti proveru zaptivenosti
elemenata kroz koje protice voda, kao i proveru funkcije.

Propisana primena:

Storatherm bojler primeniti iskljucivo za zagrevanje pijace vode.

Postupanje suprotno ovde navedenom, kao i drugacija primena,

smatraju se nepropisnim i dovode do prestanka vazenja svih prava na

garanciju i odgovornosti proizvodaca. Za nepropisnu primenu smatra

se narocito:

« mobilna primena

- primena na otvorenom

+ primena sa mineralnim uljima

+ primena sa zapaljivim medijima

« primena sa destilovanom vodom ili vodom ¢ija je provodljivost
<120 pS/cm

- primena u rashladnim sistemima usled termoizolacije nepropusne
na difuziju.

Odgovornost:

Garancija i odgovornost iskljueni su u slucaju:
- nepridrzavanja uputstva

- pogresne ugradnje i/ili rada

- ugradnje i/ili rada s neispravnim proizvodom
- samovoljne modifikacije proizvoda

- ostalih pogresnih nacina rukovanja

Odrzavanje:

- IstroSena anoda moZe da dovede do prevremene korozivne Stete.
U zavisnosti od lokalnog kvaliteta vode, anoda mora da se proveri
najkasnije na svake dve godine i, ako je potrebno, odmah zameni.

« Bojler mora da se dekalcifikuje u redovnim intervalima, a u slucaju
vode sa niskim sadrzajem kreca, o€isti od nataloZzenog mulja.

Bacanje:

Bacanje samo od strane struénog osoblja. Radne i potrosne materijale
odloZiti u odgovarajuce kontejnere i baciti na strucan nacin. Po isteku
veka trajanja, bojler rastaviti na razlicite, odvojive materijale i odneti
na reciklazu u specijalizovano preduzece.

Pri ugradniji i koricenju treba se pridzavati lokalno vazecih norma
i direktiva.

Informacije o proizvodacu, godina proizvodnje, serijski broj i tehnicki
podaci nalaze se na tipskoj plocici koja je montirana na bojler.
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Drosibas noradijumi

ﬁStoratherm Aqua”ir netiedi apsilddma tvertne dzerama Gdens
uzsildisanai.

Dokumenta nozime:

pirms montazas, ekspluatacijas saksanas, lietoSanas vai apkopes rGpigi
izlasiet instrukciju un ievérojiet noradijumus! Instrukciju vienmér nododiet
pasreizéjam iekartas lietotajam un saglabajiet turpmakai uzzinai!

Mérkgrupa:

tvertnes montazu, pieslégsanu, ekspluatacijas saksanu, apkopi un
parveides darbus drikst veikt tikai lietpratigi un atbilstosi kvalificéti
specialisti.

Bridindjuma norades:
noteikti ievérojiet instrukcija sniegtas bridinajuma norades.
Svarigu bridindjuma norazu apziméjums:

Bridinajums. Norada uz risku, kura sekas var bat smagas
un/vai navéjosas traumas.

i Norade. Papildu norades vai informacija.

Uzmanibu. Norada uz risku, kura sekas var bat traumas vai
veselibas apdraudéjums.

levéribai. Norada uz risku, kura sekas var bat kaitéjums
Tpasumam vai iekartas darbibas traucéjumi.

Visparigas drosibas norades

+ Nemiet véra uzstadisanas valsts nacionalo normativo reguléjumu
un noteikumus. (Attieciba uz negadijumu novéranu, vides aizsardzibu,
dro3u un kvalificétu darbibu utt.)

« Pirms tvertnes montazas, demontazas vai apkopes darbu veiksanas
parliecinieties, ka iekarta neatrodas zem spiediena!

+ Veicot jebkurus darbus, valkajiet noteiktos individualos
aizsarglidzek|us.

- Apdegumu risks! Izplsto3ais karstais lidzeklis var izraisit
apdegumus. Uzturieties dro3a attaluma no izplisto3a lidzek|a.

- Nomainot detalas, izmantojiet tikai razotaja izgatavotas originalas
rezerves dalas.

Drosibas norades par transportésanu, uzstadisanu un montazu

- Nepareiza transportéSana var izraisit tvertnes bojajumus.
Nostipriniet tvertni ar piemérotiem transportésanas stiprinajumiem.

- Tvertnes ir smagas. Tas rada miesas bojajumu un nelaimes risku.
TransportéSanai un montazai izmantojiet piemérotus pacélajus.

+ UzstadiSanas vietai ir jabat slégtai, sausai un pret salu pasargatai
telpai, kas nevar applast.

- Attalumam starp tvertni un griestiem ir jabat > 400 mm; attdlumam
starp tvertni un sienu = > 200 mm.

« Pievérsiet uzmanibu pietiekamam nostiprinajumam, nestspéjai un
statikai. Veicot aprékinus, nemiet véra maksimali piepilditas tvertnes
svaru. Stiprinasanas materialus izvélieties atbilstosi statiskajam
prasibam un attiecigajam sienas vai gridas veidam.

Noteikti nodroSiniet montaZu bez nospriegojuma un svarstibam.

- It pasi, uzstadot jumta centralé, ir jabat nodrosinatai uztverosai
vanninai ar pievienotu noteku. Uztvero3ajai vanninai ir jaatbilst
tvertnes tilpumam.

- Higiénas neievérosana apdraud veselibu! Montazas darbu veiksanas
laika radusies netirumi var piesarnot dzeramo Gdeni. Montgjiet tvertni
atbilstosi higiénas prasibam saskana ar tehnikas stavokli.

- Udensvados, kuros, skatoties plasmas virziend, ir divi vai vairaki
metali, vispirms ievietojiet parasto un péc tam célmetala materialu.

« Atplades un auksta Gdens caurulés iebavéjiet iztukSosanas kranu.

« Virs iztukSosanas krana iemontéjiet drosibas varstu ar maks. 10 bar
drosibu, kura piemérotiba modelim ir apstiprinata.

- Drosibas varsta izpludes linijai ir jabeidzas labi redzama vieta no
sala aizsargata zona virs Gdens novadisanas vietas. Izplddes linijai ir
jaatbilst vismaz drosibas varsta izejas Skérsgriezumam.

+ Ja drosibas varsts ir samontéts neatbilstosi, pieJaujama darbibas
spiediena parsniegSanas dé| var rasties tvertnes bojajumi.

Pareizi ievietojiet un iestatiet drosibas varstu.

- Uzsildisanas fazes laika izpleSanas rezultatad no drosibas varsta ]
izplst ddens. Neaizveriet droSibas varstu.

« Pirms montazas pabeigSanas noteikti parbaudiet Gdeni parvadoso
elementu hermétiskumu un veiciet funkcionalo parbaudi.

Noteikumiem atbilsto3a lietoSana

“Storatherm” tvertne ir izmantojama tikai dzerama ddens uzsildisanai.
Pretéja riciba vai jebkada citada izmantoSana ir uzskatdma par noteiku-
miem neatbilstosu un tadéjadi zad jebkadas tiesibas uz garantiju.

Par noteikumiem neatbilstosu lietosanu it ipasi tiek uzskatita:

- mobila izmantosana;

- izmantosana arpus telpam;

- izmantosana ar minerale||am;

- izmantosana ar uzliesmojosam vielam;

- izmanto3ana ar destilétu Gdeni vai ddeni, kura vaditspéja ir < 120 pS/cm;
- izmantosana aukstumiekartas difuzijai nepiemérotas siltumizolcijas dé).

Atbildiba

Garantija vai atbildiba nav spéka:

- ja netiek ievérota instrukcija;

+ nepareizas uzstadisanas un/vai lietosanas gadijuma;

- neatbilstosa izstradajuma uzstadisanas un/vai lietosanas gadijuma;
- patvaligas izstradajuma modifikacijas gadijuma;

- cita veida nepareizas ekspluatacijas gadijuma.

Apkope

+ Nodilis anods var izraisit priekslaicigus korozijas bojajumus.
Atkariba no vietéja adens kvalitates anods ir japarbauda ne velak
ka reizi divos gados un, ja nepiecieSams, nekavéjoties janomaina.

- Tvertne ir requlari jaatkalko vai, ja kalka saturs Gdent ir zems, jaattira
no nosédumiem.

Utilizacija

Utilizaciju drikst veikt tikai specialisti. Darbibas un patérina materialus
noteciniet piemérotas savaksanas tvertnés un profesionali utilizéjiet.
Péc tvertnes lietderigas izmanto3anas beigam izjauciet to dazados
sadalamos materialos un nododiet specializétam parstrades
uznémumam.

Attieciba uz montazu un lietoSanu ievérojiet vietéjos speka esosos
standartus un direktivas.

Datus par izgatavotaju, izgatavosanas gadu, izgatavosanas numuru,
ka ari tehniskos datus skatieties uz tehnisko datu uzraksta plaksnites,
kas ir piestiprinata tvertnei.
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Saugos informacija

(,,Storatherm Aqua” yra netiesiogiai Sildomas indas, skirtas geriamajam
vandeniui Sildyti.

Dokumento svarba:

PrieS montavima, pries eksploatacijos pradzia, prieS naudojima arba
pries technine prieZilra atidZiai perskaitykite instrukcija ir laikykités jos
nurodymy! Instrukcija visada perduokite esamam jrangos eksploatuotojui
ir iSsaugokite ja, kad galétuméte pasinaudoti véliau!

Tiksliné grupé:

Indo montavima, prijungima, eksploatacijos pradzig, technine prieziira
ir pertvarkyma leidziama atlikti tik profesionaliems ir atitinkamai
kvalifikuotiems specialistams.

Ispéjimai:
Bdtinai atsizvelkite j instrukcijoje pateiktus jspéjimus.
Svarbiy jspéjimy zyméjimas:

Ispéjimas. Zymi pavojus, dél kuriy gali grésti sunkds ir
(arba) net mirtini suzalojimai.

Atsargiai. 2ymi pavojus, dél kuriy galite patirti suzalojimy
ar sveikatos sutrikdymy.

Démesio. Zymi pavojus, kurie gali sukelti materialine 7ala
jrangai arba sutrikdyti jos veikima.

i Pastaba. Papildomos pastabos arba informacija.

Bendrieji saugos nurodymai:

- Laikykités toje Salyje, kurioje montuojate, galiojanciy nacionaliniy
istatymy nuostaty ir teises normy. (Nelaimingy atsitikimy prevencija,
aplinkos apsauga, saugos reikalavimus atitinkantis ir tinkamas darbas
irt.t)

« Pries pradédami montuoti, iSmontuoti inda arba pries atlikdami
priezidros darbus jsitikinkite, kad jrenginyje néra slégio!

- Atlikdami bet kokius darbus naudokite reikalingas asmenines
apsaugos priemones.

« Pavojus nudegti! I3tekantis karstas skystis gali nudeginti.

Laikykités tinkamo atstumo iki iStekanciy skysciy.
+ Taisydami indg naudokite tik originalias gamintojo dalis.

Saugos nurodymai dél transportavimo, pastatymo ir montavimo:

- Netinkamai transportuojamas indas gali bati apgadintas.
Transportuojama inda tinkamai pritvirtinkite.

« Indas yra sunkus. Todél kyla pavojus susizaloti ir patirti nelaimingy
atsitikimy. Naudokite transportavimui ir montavimui tinkancius
keltuvus.

« Jrengimo vieta turi bati uzdara, sausa ir nuo uz3alimo bei uzliejimo
apsaugota patalpa.

« Atstumas tarp indo ir luby turi bati > 400 mm; atstumas tarp indo ir
sienos turi bati > 200 mm.

« Tinkamai pritvirtinkite ir uztikrinkite statinj stabiluma. Apskaiciuodami
atsizvelkite j maksimaliai pripildyto indo mase. Tvirtinimo priemones
rinkités atsizvelgdami j statinius reikalavimus bei sieny ar grindy tipa.
Butinai atkreipkite démesj, kad sumontuotas indas baty stabilus.

« Prie$ montuojant inda patalpoje turi bati jrengtas rezervuaras su
nutekéjimo sistema. Rezervuaras turi atitikti indo dyd.

« Pavojus sveikatai nesilaikant higienos! Dél nesvariai atlikty
montavimo darby gali bati uzterSiamas geriamasis vanduo.
Sumontuokite inda tinkamomis higienos salygomis, laikydamiesi
naujausiy techniniy reikalavimy.

+ Jei naudojami du arba daugiau metaly, vandens tekéjimo kryptimi
pirmiausia turi bati jungiamas netauriojo metalo vamzdis ir tuomet
tauriojo.

« Ant grjztamosios eigos ir $alto vandens vamzdziy sumontuokite
iSleidimo Ciaupus.

« Apsauginis voztuvas su saugikliu, kuris yra maks. 10 bary, turi bati
sumontuotas virs iSleidimo Ciaupo.

« Apsauginio voztuvo dujy iSleidimo jungtis turi bati gerai matomoje
3alCiui atsparioje vietoje virs vandens isleidimo vietos. Dujy iSleidimo
jungtis turi bati ne mazesné kaip apsauginio voztuvo iSleidimo angos
skersmuo.

- Netinkamai sumontavus apsauginj voztuva, virsijus leisting darbinj W
slégj gali bati apgadintas indas. Tinkamai jdékite ir tinkamai
sureguliuokite apsauginj voztuva.

- Sildant del issiplétimo pro apsauginj voztuva gali isteketi vandens.
Neuzdarykite apsauginio voztuvo.

- Pries baigdami montuoti batinai patikrinkite sistemos sandaruma ir
kaip ji veikia.

Naudojimas pagal paskirtj:
,Storatherm” indas gali bati naudojamas tik geriamojo vandens Sildymo
reikméms. Netinkami veiksmai ir bet koks kitoks naudojimas laikomi
naudojimu ne pagal paskirtj, dél to prarandamos visos garantijos ir
neprisiimama atsakomybé. Naudojimu ne pagal paskirtj visy pirma
laikomi:
+ Mobilus naudojimas.
+ Naudojimas lauke.
+ Naudojimas su mineralinémis alyvomis.
+ Naudojimas su uzsiliepsnojanciomis medziagomis.
- Naudojimas su distiliuotu vandeniu arba vandeniu,

kurio laidumas < 120 pS/cm.
- Naudojimas 3altose patalpose nesant Silumos izoliacijos.

Atsakomybe:

Garantija ir atsakomybé netaikoma, kai:

- Nesilaikoma instrukcijos.

- Gaminys netinkamai sumontuojamas ir (arba) naudojamas.
+ Sumontuojamas ir (arba) naudojamas apgadintas gaminys.
+ Atliekama savarankiska gaminio modifikacija.

- Kitas netinkamas naudojimas.

Techniné priezidra:

- Dél panaudoto anodo gali prasidéti ankstyva korozija. Atsizvelgiant j
vietos vandens kokybe anoda reikia patikrinti ne véliau kaip kas
dvejus metus ir, jeigu reikia, nedelsiant pakeisti.

- IS indo reikia reguliariai pasalinti kalkes arba, jeigu minkstas vanduo,
iSvalyti susikaupusias nuosedas.

Utilizavimas:

Utilizuoti gali tik kvalifikuoti specialistai. Eksploatacines ir naudotas
medziagas sudékite j tinkamus surinkimo indus ir tinkamai utilizuokite.
Pasibaigus naudojimo terminui iSmontuokite inda atskiriamomis
dalimis ir perduokite specializuotai utilizavimo jmonei.

Montuojant ir naudojant bdtina laikytis vietoje taikomy standarty,
direktyvy, reglamenty ir gairiy.

Duomeny lenteléje, kuri yra ant indo, pateikiami gamintojas, gamybos
metai, gamybos numeris bei techniniai duomenys.
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Turvallisuusohjeet

(Storatherm Aqua on epdsuorasti [dmmitetty s&ilid juomaveden
lammittamiseen.

Asiakirjan tarkeys:

Lue ohjeet huolellisesti ennen tuotteen asennusta, kayttéonottoa,
kayttoa tai huoltoa ja noudata ohjeita! Luovuta ohjeet edelleen aina
jarjestelman yllapitajalle ja sdilyta ne myéhempaa kayttéa varten!

Kohderyhma:

Ainoastaan ammattitaitoinen ja vastaavasti pateva henkilosto saa
asentaa, liittaa, ottaa kayttoon, huoltaa ja suorittaa kunnostustaita
sailigihin.

Varoitukset:
Huomioi ja noudata ehdottomasti taman ohjeen varoituksia.
Tarkeiden varoitusten merkinta:

Varoitus. limoittaa vaaroista, jotka voivat aiheuttaa vaikeita
ja/tai kuolemaan johtavia tapaturmia.

Varo. limoittaa vaaroista, jotka voivat aiheuttaa vammoja
tai terveydellisia vaaroja.

Huomio. [Imoittaa vaaroista, jotka voivat aiheuttaa aineellisia
vahinkoja tai toimintahairiita jarjestelmaan.

1 Ohje. Taydentavia ohjeita ja tietoja.

Yleiset turvallisuusohjeet:

- Noudata asennusmaan kansallisia lakeja ja maarayksia.
(Onnettomuuksien ehkaiseminen, ymparisténsuojelu, turvallisuus
ja ammatillinen tyd jne.)

« Varmista, ettd jarjestelma on paineeton, ennen kuin suoritat s&ilion
kokoamis-, purkamis- tai huoltotdita!

+ Kayta kaikissa tdissa maaraystenmukaisia henkildkohtaisia
suojavarusteita.

- Palovammojen vaara! Kuuman aineen vuotaminen voi aiheuttaa
palovammoja. Pida riittéva etdisyys vuotavaan aineeseen.

- Osia vaihdettaessa tulee kayttaa ainoastaan valmistajan alkuperaisia
varaosia.

Kuljetuksen, asennuksen ja kokoonpanon turvallisuusohjeet:

- Virheellinen kuljetus voi vahingoittaa sailiota. Kiinnita sailio sopivilla
kuljetusvarmistuksilla.

- Sailiét ovat hyvin raskaita. Tama aiheuttaa fyysisen vahingon ja
onnettomuuksien vaaran. Kayta kuljetukseen ja kokoamiseen sopivia
nostovalineita.

« Asennuspaikan on oltava suljettu, kuiva ja pakkaselta ja tulvimiselta
suojattu huone.

- Sailién ja katon vélisen etdisyyden on oltava > 400 mm;
sdilion ja seinan valisen etéisyyden on oltava > 200 mm.

+ Varmista riittava kiinnitys, kantokyky ja tasapaino. Asianmukaisia
kuormituslaskemia tehtdessa tulee ottaa huomioon maksimaalisesti
taytetty sailio. Valitse kiinnitystarvikkeet staattisten vaatimusten ja
kulloisenkin seina- tai lattiatyypin mukaan. Kiinnitd huomiota
jannitteettémaan ja varinattdmaan asennukseen.

+ Kerdysaltaan, johon on kytketty viemari, on oltava kaytettavissa,
varsinkin jos se on asennettu kattokeskukseen. Kerdysaltaan on
vastattava sailion kapasiteettia.

+ Huonon hygienian aiheuttama terveysvaara! Virheellisesti suoritetut
asennustyot voivat saastuttaa juomavetta. Asenna sailio hygieenisesti
ja viimeisten teknisten vaatimusten mukaisesti.

- Kayta ensin pohjamateriaalia ja sitten jalomateriaalia vesiasennuksissa,
joissa on kaksi tai useampia metalleja virtaussuunnassa.

+ Asenna tyhjennyshana paluu- ja kylmavesiputkiin.

« Asenna tyyppitestattu varoventtiili, jonka suoja on enintdan 10 baaria
tyhjennyshanan ylapuolelle.

- Varoventtiilin puhallusletkun on paatyttava selvasti pakkasenkesta-
vélle alueelle viemaripisteen yldpuolella. Puhallusletkun on vastattava
vahintaan varoventtiilin ulostulopoikkileikkausta.

+ Varoventtiilin vaara asennus voi vahingoittaa sailicta, jos sallittu
kayttopaine ylitetaan. Aseta varoventtiili oikein ja saada se oikein.

- Lammitysvaiheen aikana vettd poistuu varoventtiilista laajenemisen ]
vuoksi. Al sulje varoventtiilia.

+ Ennen asennuksen lopettamista on ehdottomasti suoritettava vetta
johtavien osien tiiviystesti seka toiminnan testaus.

Suunniteltu kayttotarkoitus:

Storathermin sailiéta saa kayttaa ainoastaan juomaveden Idmmityk-

seen. Ohjeita vastaan rikkominen ja muu kielletty kaytto katsotaan

vaaraksi ja johtaa takuun raukeamiseen. Muut kuin suunnitellut

kayttotarkoitukset tarkoittavat erityisesti seuraavia:

+ mobiili kayttd

- ulkokaytté

- kayttd mineraalicljylla

+ kayttd syttyvilld aineilla

+ kaytto tislatulla vedelld tai vedelld, jonka johtavuus on < 120 pS/cm

+ kaytto jasdhdytysjarjestelmissa, jotka johtuvat ei-diffuusiotiiviista
lampoeristyksesta.

Vastuu:

Takuu tai vastuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
+ Ohjeita ei noudateta

« Virheellinen asennus ja/tai kaytto

+ Viallisen tuotteen asennus ja/tai kayttd

- Tuotteeseen on tehty omavaltaisia muutoksia

+ Muu virheellinen kéytto

Huolto:

+ Kaytetty anodi voi johtaa ennenaikaiseen ruostevaurioon.
Paikallisen veden laadusta riippuen anodi on tarkastettava vahintaan
kahden vuoden vélein ja tarvittaessa vaihdettava valittomasti.

- Sailidsta on poistettava kalkki saanndllisin véliajoin tai jos on
kysymys véhakalkkipitoisesta vedests, kalkki puhdistettava
laskeutuneesta lietteesta.

Havittdminen:

Havittdminen vain ammattihenkiloston toimesta. Tyhjenna kéytts- ja
kulutusmateriaalit sopiviin kerdysastioihin ja havitd ne asianmukaisesti.
Kayttdian lopussa pura s&ilio erilaisiin erotettaviin materiaaleihin ja
toimita ne erikoistuneelle kierratysyritykselle.

Asennuksessa ja kdytdssa on noudatettava voimassa olevia
paikallisia maarayksia.

Tiedot valmistajasta, valmistusvuodesta, sarjanumerosta ja teknisista
tiedoista l6ytyvat sailion tyyppikilvesta.
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Sikkerhetsanvisninger

(Storatherm Aqua er en indirekte oppvarmet beholder til oppvarming
av drikkevann.

Dokumentets betydning:

Les ngye instruksjonene fgr montasje, igangsetting, drift eller
vedlikehold, og fglg anvisningene! Gi alltid bruksanvisningen videre
til den aktuelle anleggsansvarlige og oppbevar den til senere bruk!

Malgruppe:
Montering, tilkobling, igangsetting, vedlikehold og ombyggingsarbeid pa
beholderen kun av kompetente og tilsvarende kvalifiserte fagpersoner.

Varslinger:
Pass alltid pa og falg advarslene i bruksanvisningen.
Merking av viktige advarsler:

Advarsel. Henviser til farer som kan fgre til alvorlige
og/eller dgdelige personskader.

Obs. Kjennetegner farer som kan fare til materielle skader
pa anlegget eller funksjonsfeil.

Forsiktig. Kjennetegner farer som kan fgre til
person- eller helseskader.

i Merknad. Supplerende henvisninger eller informasjon.

Generelle sikkerhetsanvisninger:

« Overhold forskrifter og lovbestemmelser i oppstillingslandet.
(Ulykkesforebygging, miljgvern, sikkerhets- og fagmessig utfarelse osv.)

« Sgrg for at anlegget er trykklgst fgr du gjennomfarer monterings-,
demonterings- og vedlikeholdsarbeid pa beholderen!

« Bruk foreskrevet personlig verneutstyr til alt arbeid.

« Fare for forbrenninger! Varmt medium som kommer ut, kan fgre til
forbrenninger. Hold tilstrekkelig avstand til medium som kommer ut.

« Bruk kun originale reservedeler fra produsenten ved utskifting av
deler.

Sikkerhetsanvisninger for transport, oppstilling og montering:
- Ved darlig sikret transport kan beholderen ta skade.
Fest beholderen med egnede transportsikringer.

« Beholderne veier mye. Det er fare for personskader og ulykker.
Bruk egnede Igfteinnretninger for transport og montering.

- Monteringsstedet ma vaere et lukket, tort og frostfritt rom som ikke
kan oversvgmmes.

« Avstand mellom beholder og tak ma vaere > 400 mm; avstand mellom
beholder og vegg ma veere > 200 mm.

+ Sgrg for tilstrekkelig feste, baereevne og konstruksjonssikkerhet.

Ta hensyn til belastningen fra den maksimalt fylte beholderen i
beregningene. Velg festemateriale i henhold til statiske krav samt
den enkelte vegg- eller gulvtypen. Sgrg for spennings- og vibrasjonsfri
montering.

- Det ma finnes et oppsamlingskar med tilkoblet avlgp, spesielt ved
oppstilling i en taksentral. Starrelsen pa oppsamlingskaret ma tilsvare
beholderen.

« Helserisiko pga. hygieniske mangler! Ved slurvet montering kan
drikkevannet forurenses. Overhold nyeste hygieniske og tekniske krav
ved montering av beholderen.

+ Ved vanninstallasjoner med to eller flere metaller i stramningsretningen
m3a det uedle metallet brukes for det edle metallet.

+ Monter en tgmmekran pa retur- og kaldtvannsledninger.

- Monter en typepravet sikkerhetsventil med en sikring pa
maks. 10 bar over tsmmekranene.

+ Utblasningsledningen p3 sikkerhetsventilen ma munne ut godt synlig
over et tgmmested i frostsikkert omrade. Utblasningsledningen ma
tilsvare utlgpstverrsnittet til sikkerhetsventilen.

« Ved ufagmessig montering av sikkerhetsventilen kan beholderen
ta skade fordi det maks. tillatte driftstrykket kan overskrides.

Sett inn sikkerhetsventilen riktig og still den inn riktig.

- | oppvarmingsfasen kommer vann ut av sikkerhetsventilen pa grunn

av ekspansjon. lkke lukk sikkerhetsventilen.

- For du fullfgrer monteringen ma du absolutt utfgre en tetthetsprave W
av vannfgrende elementer samt en funksjonskontroll.

Tiltenkt bruk:

Storatherm-beholderen skal kun brukes til oppvarming av drikkevann.
Overtredelse samt enhver annen bruk er 3 anse som ikke tiltenkt og
farer til tap av garanti og ansvarskrav. Som ikke tiltenkt bruk gjelder
seerlig:

+ mobil bruk

« bruk ute

« bruk med mineraloljer

- bruk med antennelige medier

« bruk med destillert vann eller vann med ledningsevne < 120 pS/cm
- bruk i kuldeanlegg, pa grunn av ikke-diffusjonstett varmeisolasjon.

Ansvar:

Ingen garanti eller ansvar ved:

- ignorering av bruksanvisningen

+ mangelfull montering og/eller drift

- montering og/eller drift av et mangelfullt produkt
- egenradig modifikasjon av produktet

+ andre betjeningsfeil

Vedlikehold:

- En slitt anode kan fare til tidlig korrosjonsskade. Avhengig av den
lokale vannkvaliteten ma anoden kontrolleres senest annethvert ar
og om ngdvendig, byttes straks.

+ Beholderen ma avkalkes i regelmessige intervaller eller, ved kalkfattig
vann, m3 slamavleiringer fjernes.

Avfallshandtering:

Avfallshandtering kun av fagpersonell. Tem drifts- og forbruksstoffer i
egnede samlebeholdere og avhend dem pa forsvarlig mate. Ved slutten
av levetiden skal beholderen tas fra hverandre, sorteres etter avfallstype
og leveres til en gjenvinningsbedrift.

Ved montering og bruk ma lokale standarder og retningslinjer falges.

Typeskiltet pa beholderen informerer om produsenten, byggear,
produksjonsnummer samt tekniske spesifikasjoner.
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Bezpecnostné pokyny

(Storatherm Aqua je nepriamo ohrievana nadoba na ohrev pitnej vody.

Délezitost podkladu:

Pred montazou, uvedenim do prevadzky, pouzivanim alebo Udrzbou
si pozorne precitajte navod a postupuijte podla pokynov! Navod vzdy
poskytnite aktuadlnemu pouZivatelovi zariadenia a uschovajte ho na
neskorsie pouzitie!

Ciel'ova skupina:

Montaz, pripojenie, uvedenie do prevadzky, Gdrzbu a prestavbové prace
nadoby mdze vykonavat len odborne spdsobily a prisludne kvalifikovany
odborny personal.

Vystrazné upozornenia:
Bezpodmienecne dodrzujte vystrazné upozornenia uvedené v navode
a riadte sa nimi. Oznacenie ddlezitych vystraznych upozorneni:

Vystraha. Oznacuje nebezpedenstva, ktoré mézu mat za
nasledok tazké a/alebo smrtelné zranenia.

Opatrne. Oznatuje nebezpecenstva, ktoré mdzu viest

k zraneniam alebo ohrozeniu zdravia.

Pozor. Oznacuje nebezpecenstva, ktoré mdzu viest k vecnym
Skodam na zariadeni alebo funkénym porucham.

i Upozornenie. Dopliiujice pokyny alebo informacie.

Vseobecné bezpecnostné pokyny:

- DodrZiavajte narodné pravne predpisy a ustanovenia v krajine
in3talacie. (Prevencia nehdd, ochrana zivotného prostredia,
bezpecnostné a odborné prace, atd)

« Pred vykonanim montaznych, demontaZnych alebo Gdrzbarskych
prac na nadobe zabezpecte, aby bolo zariadenie bez tlaku!

« Pri vietkych pracach noste predpisani osobnd ochrannd vystroj.

- Nebezpecenstvo popalenia! Unikajace, hordce médium moze viest
k popaleninam. UdrZujte dostatocny odstup od unikajiceho média.

« Pri vymene dielov pouZivajte vylucne originalne nahradné diely
vyrobcu.

Bezpecnostné pokyny pre prepravu, inStalaciu a montaz:

« V dosledku neodbornej prepravy mdzu vzniknGt poskodenia na
nadobe. Zaistite nddobu vhodnymi prepravnymi poistkami.

- Nadoby maju vysokd hmotnost. V désledku toho existuje
nebezpecenstvo fyzickej ujmy a Grazov. Na prepravu a montaz
pouzivajte vhodné zdvihacie zariadenia.

+ Miesto montaze musi byt uzatvorena, sucha a nezamizajica
miestnost, ktora nemaze byt zatopena.

« Vzdialenost medzi nadobou a stropom musi byt > 400 mm;
vzdialenost medzi nadobou a stenou musi byt > 200 mm.

- Dbajte na dostatocné upevnenie, nosnost a statiku. Pri prislusnom
vypocte zohladnite zataz maximalne naplnenej nddrze. Upeviiovaci
material zvolte tak, aby zodpovedal statickym poziadavkam, ako aj
prislusnému druhu steny alebo podlahy. Bezpodmienecne dbajte na
montaz bez pnuti a vibracii.

+ Zachytna vana s pripojenym odtokom musi byt k dispozicii, najma
pri intalacii v strede strechy. Zachytna vana musi zodpovedat
velkosti nadoby.

- Nebezpecenstvo pre zdravie v ddsledku hygienickych nedostatkov!
V désledku necisto vykonanych montaznych prac méze dojst
k znecisteniu pitnej vody. Nadobu montujte v stlade s hygienickymi
poziadavkami podla najnovsieho stavu techniky.

« Pri vodovodnych indtalaciach s dvoma alebo viacerymi kovmi, pri
pohlade v smere toku, pouzite najskar neuslachtily a potom uslachtily
material.

+ Na spatné potrubie a potrubie studenej vody namontujte
vyprazdnovaci kohdt.

- Nad vyprazdovaci kohdt namontujte typovo schvaleny poistny ventil
s poistkou max. 10 barov.

« Viypustné potrubie poistného ventilu musi koncit dobre vidite/né
v mrazuvzdornej oblasti nad miestom vypistania. Vypustné potrubie
musi zodpovedat minimalne vystupnému prierezu poistného ventilu.

- Pri neodbornej montazi poistného ventilu mazu vzniknat, v désledku ]
prekrocenia pripustného prevadzkového tlaku, Skody na nadobe.
Poistny ventil spravne nasadte a spravne ho nastavte.

- Pocas fazy zahrievania unika z poistného ventilu v dosledku expanzie
voda. Poistny ventil nezatvarajte.

- Pred ukonéenim montaze vykonajte bezpodmienecne skisku tesnosti
vodovodnych prvkov, ako aj skisku funkénosti.

Pouzitie na urceny Gcel:

Nadoba Storatherm slGzi vylucne na ohrev pitnej vody.

Konanie v rozpore s tymito ustanoveniami, ako aj akékolvek odlisné

pouZitie sa povazuje za pouZitie v rozpore so stanovenym Gcelom a

vedie k strate akejkolvek zaruky. Za pouzitie v rozpore so stanovenym

Gcelom sa povazuje predovsetkym:

- mobilné pouzitie

+ vonkajsie pouzitie

- pouzitie s mineralnymi olejmi

- pouzitie s horfavymi médiami

+ pouzitie s destilovanou vodou alebo vodou s vodivostou < 120 pS/cm

+ pouzitie v chladiacich zariadeniach vzhladom na difizne
nepriepustnd tepelnd izolaciu.

Zaruka:

Ziadna zaruka v pripade:

- nedodrzania navodu

- chybnej montaZze a/alebo prevadzky

- montaZe a/alebo prevadzky chybného produktu
- svojvolnej modifikacie vyrobku

- inej chybnej obsluhy

Odrzba:

- Opotrebovana anada moze viest k predéasnym skodam v dosledku
kordzie. V zavislosti od miestnej kvality vody sa musi andda najneskar
kazdé dva roky skontrolovat a v pripade potreby sa musi okamzite
vymenit.

+ Nadoba sa musi v pravidelnych intervaloch odvapnit alebo, pri vode s
nizkym obsahom vapnika, vyCistit od usadeného kalu.

Likvidacia:

Likvidacia len prostrednictvom odborného personalu. Prevadzkové
latky a spotrebné materialy vypustte do vhodnej zbernej nadrze

a odborne zlikvidujte. Po skonceni Zivotnosti rozoberte nadobu na
rozne separovatelné materialy a odvezte ju do spolocnosti
$pecializovanej na recyklaciu.

Pri montazi a pouZivani sa musia dodrziavat platné miestne normy
a smernice.

Informacie o vyrobcovi, rok vyroby, vyrobné &islo, ako aj technické ddaje
mozno najst na typovom 3titku umiestnenom na nadobe.
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Sigurnosne napomene

(Storatherm Aqua neizravno je grijani spremnik za zagrijavanje
pitke vode.

Vaznost dokumentacije:

Detaljno procitajte upute prije montaze, pustanja u pogon, pogona
ili odrzavanja i slijedite upute! Uvijek proslijedite upute trenutnom
korisniku sustava i Cuvajte ih za kasniju provjeru!

Ciljana skupina:
Montazu, prikljucak, pustanje u pogon, odrzavanje i preinake spremnika
smije izvrsiti samo iskusan i odgovarajuce kvalificiran strucnjak.

Napomene o upozorenju:
Obavezno obratite pozornost na napomene upozorenja i pridrzavajte ih se.
Oznacavanje vaznih napomena upozorenja:

Upozorenje. Oznacava opasnosti koje za posljedicu mogu
& imati teske i/ili smrtne ozljede.

Oprez. Oznacava opasnosti koje za posljedicu imaju ozljede
ili ugroze zdravlja.

Pozor. Oznacava opasnosti koje za posljedicu imaju
materijalne Stete sustava ili smetnje u funkciji.
i Napomena. Nadopunjujuce napomene ili informacije.

Opce sigurnosne napomene:

« PridrZavajte se nacionalnih zakona i odredbi u mjestu postavljanja.
(sprjecavanje nezgoda, zastita okolisa, sigurni i struéni radovi itd.)

- Provjerite da u sustavu nema tlaka prije montaze, demontaze i
odrzavanja na spremniku!

« Nosite kod svih radova propisanu osobnu zastitnu opremu.

- Opasnost od opeklina! Vruéi medij koji istjece moze prouzrociti
opekline. Drzite dovoljan razmak do medija koji istjece.

+ Kod zamjena dijelova rabite iskljucivo originalne rezervne dijelove
proizvodaca.

Sigurnosne napomene za transport, postavljanje i montazu:

+ Nestrucnim transportom moze doci do ostecenja spremnika.
Fiksirajte spremnik prikladnim osiguracima za transport.

+ Spremnici imaju veliku tezinu. Time nastaje opasnost od ozljeda i
nezgoda. Rabite za transport i montaZu prikladne naprave za podizanje.

+ Mjesto ugradnje mora biti zatvoreni, suhi prostor bez hrde koji se ne
moze preplaviti.

+ Razmak izmedu spremnika i stropa mora biti >400 mm, razmak
izmedu spremnika i zida mora biti >200 mm.

« Obratite pozornost na pricvrscenje, nosivost i staticnost.

Kod odgovarajuceg izracuna postujte opterecenje maksimalno
napunjenog spremnika. Pricvrsni materijal odaberite sukladno
statickim zahtjevima te doticnoj vrsti poda ili zida. Obavezno pazite
na montazu bez zatezanja i vibracija.

+ Mora postojati kada za prihvat s prikljucenim odvodom, posebice kod
postavljanja u krovnu centralu. Kada za prihvat mora odgovarati
velicini spremnika.

- Opasnost za zdravlje zbog higijenskih nedostataka!

Necistim radovima montaZe moze se oneistiti pitka voda.
Montirajte spremnik higijenski besprijekorno prema stanju tehnike.

« Kod instalacija vode s dvama ili viSe metala u smjeru protoka
umetnite prvo neplemeniti i zatim plemeniti materijal.

- Ugradite na povrat i vodove hladne vode slavinu za praznjenje.

- Montirajte tipski ispitani sigurnosni ventil s osiguranjem od maks.
10 bara iznad slavine za praznjenje.

+ Vod za ispuhivanje sigurnosnog ventila mora zavrsavati vidljivo u
podrucju bez opasnosti od smrzavanja iznad crpnog mjesta.

Vod za ispuhivanje mora odgovarati najmanje izlaznom presjeku
sigurnosnog ventila.

« U slu€aju nestruéne montaze sigurnosnog ventila zbog prekoracenja
dopustenog pogonskog tlaka mogu nastati Stete na spremniku.
Pravilno umetnite sigurnosni ventil i ispravno ga podesite.

« Tijekom zagrijavanja na sigurnosnom ventilu zbog ekspanzije izlazi
voda. Nemojte zatvarati sigurnosni ventil.

- Prije zavrSetka montaZe obavezno provedite ispitivanje propusnosti ]
na elementima koji provode vodu te ispitivanje funkcionalnosti.

Namjenska uporaba:

Storatherm spremnik primijenite iskljucivo za zagrijavanje pitke vode.

Nepridrzavanje i bilo kakva drukcija uporaba smatra se nenamjenskom

i prouzrokuje gubitak svih jamstava i odgovornosti. Nenamjenskom se

uporabom prije sveg smatra:

+ mobilna primjena

+ vanjska primjena

- primjena s mineralnim uljima

- primjena sa zapaljivim medijima

+ primjena s destiliranom vodom ili vodom provod|jivosti <120 pS/cm

+ primjena u rashladnim sustavima zbog toplinske izolacije koja nije
difuzijski nepropusna.

Odgovornost:

Nema jamstva ili odgovornosti u slucaju:

- nepridrZavanja uputa

- pogresne ugradnje i/ili pogreSnog pogona

+ ugradnje i/ili pogona neispravnog proizvoda
+ vlastite modifikacije proizvoda

- ostala neispravna primjena

Odrzavanje:

- potroSena anoda moze prouzroCiti prijevremenu Stete zbog korozije.
Ovisno o mjesnoj kvaliteti vode anoda se mora ispitati najkasnije
svake dvije godine i po potrebi odmah zamijeniti.

+ Spremnik se mora redovito o€istiti od kamenca ili, ako voda nema
puno kamenca, ocistiti od nataloZenog mulja.

Odlaganje:

samo strucnjak smije odloziti proizvod. Strucno skupite i odlozite
pogonske i potrosne materijale u prikladnim zbirnim spremnicima.
Po kraju koriStenja spremnik rastavite u razlicite odvojive materijale i
predajte struénjaku za recikliranje.

Prilikom ugradnje i uporabe treba uvaZiti lokalne mjerodavne norme
i direktive.

Podaci o proizvodacu, godini proizvodnje, broju proizvodnje i tehnicki
podaci nalaze se na tipskoj plocici koja se nalazi na spremniku.
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AF 150 /1TM_A
AF 200 /1TM_A
AF 300 /1TM_A
AF 400 /TM_A z\
AF 500 /1TM_A 56
AF 150 /1M_B
23 ENERGY | | AF 200 /1M_B
= AF 300 /1M_B
AF 400 /1M_B ~
AF 500 /1M_B 56
Z#|ENERGY | | AF 200 /1M_C n
= AF 400 /IM_C
AF 500 /1M_C z\
- 56




AF 750 /1_C m
AF 1000 /1_C
AF 1500 /1_C V‘\‘
AF 2000 /1_C 60
2 ENERGY m
Z AF 3000 /1_C v—
163
SHENERGY | | AB 150 /1 B n
: AB 300 /1_B %
56
AB 100 /1_C n
“HENERGY | | AB 200 /1 C
AB 400 /1_C V'\_
AB500 /1_C 56
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AH 150 /1_8B
AH 200 /1_B
AH 300 /15_B
AH 300 /1_8B
AH 400 /1_B
AH 500 /1_8B
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AH 400 /1_C
AH 500 /1_C
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AH 750 /1_C
AH 1000 /1_C
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AF /AB 100 /1 5415000
G 1" x 26 x 400
1x
AF /AB 200 /1 7751500
G 1" x 26 x 550
1x
AF /AB 300 /1 7751510
G 1" x 26 x 800
1x
AF /AB 400 /1 7751520
AF /AB 300 /1 g 600 G 1" x 26 x 900
1x
AF /AB 500 /1 7751530
G1"x26x1.100
1x
AF 750 /1 7751540
G 1%" x 33 x 530
2X
AH 150 /1_B 5453400

G 17" x 26 x 800

1

x
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AH200/1_B 5433300
G 1% x 26 x 900
1x
AH 300 /1S 5415300
AH 300 /1 G 1%" x 33 x 625
AF 1000 /1
2X
AH 400 /1 5415400
AH 750 /1 G 1%" x 33 x 1.060
1x
AH 500 /1 5415500
AH 1000 /1 G 1%" x 33 x 1.250
1x
AH 750 /1 7751610
AH 1000 /1 G 1%" x 33 x 625
/“
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AF 750/1 — AF 3000/1
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800 —

700 —

600 —

500 —

400 —

300 —

200 —

100 —

---------- 3000/1

-y
l (3 - — -2000/1
o — — 1500/1

1000/1

— - - 75071

0

C[m?/h]
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i OO
<> <> max.
TYPE .al .a g .a @ @ me
<> <> e
mm mm mm mm kg mm | °C °C

AF150 /IM_A| 1137 | 650 650 67 1212 | 159 0| s | ECOH) 36
AF200 /IM_A| 1329 | 650 650 74 138 | 197 6 [ 10 | s |, QCOH) 39
AF300 /IM_A| 1374 | 750 750 101 1451 302 6 | 10 | e | ECOH) 49
AF400/IM_A| 1671 | 790 790 125 | 1729 | 382 6 | 1o | s | ECOH) 51
AF500/1M_A| 2001 | 790 790 w3 | 2037 | 4m3 6 | 0| s | ECOH) 58
AB100/1C | 849 512 512 512 55 960 100 6 | 110 | 95 10 50
AB150 /1B | 1219 | 540 540 540 737 | 1270 | 156 6 | 0| s | ZCUH) 56
AB200/1.C | 1475 | 540 540 540 77 1525 | 197 6 | 110 | 95 10 68
AB300/1B | 1334 | 700 700 700 3| e 303 6 | 10 | |, ECOH) 69
AB400/1.C | 1657 | 700 700 700 | 1507 | 1719 | 38 16 | 110 | 95 10 84
AB500/1.C | 19%1 | 700 700 700 155 | 2029 | 476 6 | 10 | 95 10 99
AF200 /1M_C| 1475 | 540 540 540 67,1 1525 | 197 6 | 110 | 95 10 68
AF400/IM_C| 1631 | 700 700 700 | 1507 | 1719 | 38 6 | 10 | 95 10 84
AF500/1M_C| 191 | 700 700 700 | 2079 | 2029 | 476 16 | 110 | 95 10 99
AF750/1.C | 2023 | 950 950 950 | 2849 | 2104 | 750 6 | 10 | 95 0 | 123
AF1000/1_C| 2050 | 1050 | 1050 | 1050 | 3542 | 2158 | 976 6 | 110 | 95 0 | 142
AF1500/1C| 2216 | 1240 | 1260 | 1260 | 528 | 2371 | 1500 | 16 | 110 | 95 0 | 17
AF2000/1.C| 2126 | 1440 | 1440 | 140 | 715 | 2226 | 2000 | 16 | 110 | 95 10 | 188
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TYPE
mm
AF3000/1_C| 2878 | 1440 | 1440 | 1440 869 3040 | 2800 16 110 95 10
AF150 /1M_B| 1219 540 540 540 572 1270 156 16 110 95 | chH) 56
AF200/1M_B| 1475 600 600 600 86,9 1525 197 16 110 %5 |, ZCOH) 55
AF300/1M_B| 1334 700 700 700 96,8 1441 303 16 110 %5 | EEUH) 69
AF400 /1M_B| 1631 750 750 750 1507 | 1719 384 16 110 % | ng) 69
AF500/1M_B| 1961 750 750 750 2079 | 2029 476 16 110 %5 | 2CDH) 73
AH300/1S_B| 179 650 650 650 138 1883 2% 10 110 %5 | ZCOH) 59
AH150/1_B | 1172 600 600 600 57 1299 154 10 110 s |, ESH) 41
AH200/1_B | 1480 600 600 600 69 1533 192 10 1o | 1o | ng) 48
AH300/1_B | 1334 700 700 700 1529 | 1441 302 10 110 95 10 70
AH400/1_B | 1631 750 750 750 187 1722 380 10 110 %5 | ng) 69
AH500/1_B | 1961 750 750 750 244k | 2029 469 10 110 %5 | ggH) 7
AH400/1_C | 1631 700 700 700 187 1722 380 10 110 95 10 86
AHS500/1_C | 1961 700 700 700 2442 | 2029 469 10 110 95 10 100
AH750/1_C | 2050 950 950 950 2893 | 2107 729 10 110 95 10 123
AH1000/1_C| 2083 | 1050 | 1050 | 1050 | 3685 | 2158 965 10 110 95 10 142
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N S s B N e N el
(G) (A) ()] (D/E) (© (F) (8) (H)

R mm R mm mm DN/LK mm R mm R mm R mm mm

AF150 /1M_A| 1" 90 1" 994 325 | 110/150 | 339/511 1" 637 1" 255 e 737 687
AF200/1M_A| 1" 90 1" 1194 | 325 | 110/150 | 339/585 | 1" 737 1" 255 ¥ 868 787
AF300/1M_A[ 1" 55 1 1229 | 275 | 110/150 | 307/549 | 1" 1 1 P2l Y 921 756
AF400 /1M_A[ 1" 55 1" 1526 | 276 | 110/150 | 369/684 | 1" 909 1" 221 %" | 1112 | 958
AF500 /1M_A[ 1" 55 1" 1856 | 276 | 110/150 | 389/696 | 1" 966 1" 221 %" | 1265 | 1041
AB100/1_C Yt 55 Yt 740 248 428 1" 523 1" 193 ¥t 605
AB 150 /1_B % 55 %" | 1110 | 248 | 110/150 458 1" 598 1" 193 " 734 -—-
AB200/1_C A 55 %" | 1366 | 246 | 110/150 506 1" 686 1" 191 " 899 -
AB300/1_B 1" 55 1" 1229 | 276 | 110/150 549 1" 721 1" 221 " 921
AB400/1_C 1" 55 1" 1526 | 275 | 110/150 684 1" 909 1" 221 ¥ 12 ===
AB500/1_C 1" 55 1" 1853 | 275 | 110/150 695 1" 965 1" 220 %o 1264 | ---
AF200/1M_C| %" 555 %" | 1366 | 246 | 110/150 | 282/506 1" 686 1" 191 " 899 743
AF400/1M_C| 1" 55 1 1526 | 275 | 110/150 | 369/684 | 1" 909 1 221 % | 1112 | 957
AF500/1M_C| 1" 55 1" 1853 | 275 | 110/150 | 381/695 | 1" 965 1" 220 ¥." | 1264 | 1040
AF750/1_C | 1%" 99 1%" | 1886 | 378 | 180/225 1079 1% | 1314 | 1% | 288 S| 1T | -
AF1000/1_C| 1%" | 103 | 1%" | 1900 | 386 | 180/225 1087 1% | 1324 | 1%" | 296 " | 1489
AF1500/1_C| 2" 105 2" 2048 | 412 | 180/225 1140 1%" | 1543 | 1%" | 333 | 1%" | 1660 | ---
AF2000/1_C| 2" 118 2" 1937 | 443 | 180/225 1175 1%" | 1568 | 1%" | 360 | 1%" | 1670 | ---
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TYPE N -~ . .T 3@ -3 Eﬂl

G) (A) () (D/E) (€ (F) (8) (H)

R mm R mm mm  DN/LK mm R mm R mm R mm mm

AF3000/1.C| 2° | 156 | 2' | 2691 | 481 |180/225 | 1470 | 1% | 1930 | 1%" | 396 | 1%" | 2406 | ---
AF150/1MB| %" | 55 | %* | 1110 | 248 | 110/150 | 458 | 1" | 598 | 1" | 193 | %" | 73 | -
AF200/1M_B| %" | 55 | %' | 1366 | 246 | 110/150 | 282/506 | 1" | 686 | 1" | 191 | %" | 893 | 743
AF300/1M_B| 1" | 55 | 1" | 1229 | 276 | 110/150 | 307/549 | 1" | 721 | 1" | 221 | %" | 921 | 755
AF400/TM_B| 1" | 55 | 1" | 1526 | 275 | 110/150 | 369/684 | 1" | 909 | 1" | 221 | % | 1112 | 957
AF500/1M_B| 1" | 55 | 1" | 1853 | 275 | 110/150 | 381/695 | 1" | 965 | 1" | 220 | %" | 1264 | 1040
AH300/1S | 1" | 90 | 1" | 1728 | 305 |110/150 |255/1200| 1% | 990 | 1%" | 255 | %" | 625 | 1095
AH150/1.B | % | 55 | %' | 1113 | 246 | 110 |461/956 | 1" | 866 | 1" | 191 | %" | 732 | --
AH200/1.B | % | 55 | %' | 1373 | 248 | 110 |506/1032| 1" | 1163 | 1" | 193 | %" | 901 | -
AH300/1.8 | 1" | 55 | 1" | 1229 | 275 | 110/150 | 466/874 | 1% | 78k | 1%" | 220 | % | Skk | 830
AH400/1.B | 1° | 55 | 1" | 1526 | 275 | 110/150 [592/1190| 1% | 1100 | 1% | 220 | %" | 666 | 1140
AHS00/1.B | 1° | 55 | 1" | 1856 | 275 | 110/150 [699/1369| 1% | 1279 | 1%* | 220 | %" | 1035 | 1319
AH400/1.C | 1° | 55 | 1" | 1526 | 275 | 110/150 [592/1190| 1% | 1100 | 1% | 220 | %" | 666 | 1140
AHS500/1.C | 1° | 55 | 1" | 1856 | 275 | 110/150 [699/1369| 1% | 1279 | 1w | 220 | %" | 1035 | 1319
AH750/1.C | 1% | 99 | 1w | 1887 | 378 |180/225 'S0 210 1t | 1260 | Wt | 287 | Wt | 9% | 1490
AH1000/1.C| 1% | 103 | 1% | 1905 | 387 | 180/225 'S0 0 e | a3e0 | 1w | 297 | W | j0s | 1545
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(DE Download und Service

Sie kdnnen mit dem aufgefihrten Link oder dem
QR-Code aktuelle Unterlagen und Konfarmitatserkla-
rungen in mehreren Sprachversionen herunterladen.

EN Download and service

You can download current documents and declarati-
ans of conformity in several languages using the listed
link or QR code.

FR Téléchargements et service client

Vous pouvez télécharger la documentation et les
déclarations de conformité actuelles dans différentes
langues via le lien ou le code QR mentionné.

NL Download en service

Met de opgegeven koppeling of de QR-code kunt u
de actuele documentatie en conformiteitsverklaringen
in verschillende talen downloaden.

IT  Download e assistenza

La documentazione e le dichiarazioni di conformita
aggiornate in varie lingue sona disponibili per il
download nel link indicato o mediante il codice QR.

HU Letsités és szerviz

A megadott hivatkozassal vagy a QR koddal tébb
nyelven is letdltheti az aktudlis dokumentumokat
és megfeleléségi nyilatkozatokat.

PL Materialy do pobrania

Za pomocg podanego linka lub kodu QR
mozna

przejs¢ do serwisu umozliwiajgcego pobranie
aktualnej dokumentaciji i deklaracji zgodnos$ci
w kilku wersjach jezykowych.

RU 3arpysku 1 cepBuc
Bocnonb3oBaBLumnch ccbinkoin nnm QR-kogom,
Bbl MOXETe cKadaTb akTyarbHble JOKYMEHTbI
1 3asIBNEHUST O COOTBETCTBUM HA HECKOMBbKMUX
s3bIKax.

CS Download a servis ]
Aktualni dokumentaci a prohlaseni o shodé

si muzete stahnout na uvedeném odkazu ve
vice jazykovych verzich.

TR indirme ve hizmet

Sunulan kisayol baglantisi veya QR kodu
araciligiyla, gesitli dillerde hazirlanmis glincel
dokimanlari ve uygunluk beyanlarini
indirebilirsiniz.

ES servicio de descargas
Con el enlace facilitado o el cédigo QR puede descar-
gar la documentacion actual y las declaraciones de
conformidad en mas idiomas.

PT Downloade servigos

Através da hiperligacdo mencionada ou do
codigo QR pode efetuar o download dos docu-
mentos e declaragdes de conformidade atuais
em varios idiomas.

SL Prenosi in storitve

Prek spodaj navedene povezave ali s pomocjo
QR-kode lahko prenesete aktualne dokumente
in izjave o skladnosti v ve¢ jezikih.

EL Aqyn odnyiwv Service

ATTO TOV avaypa@ouevo oUVOETHO | HECW TOU
KwdIkoU QR PTTOPEITE VO PETAPOPTWOETE TA
ETTIKAIPOTIOINUEVA £YYPAPA Kal TIG BNAWOCEIG
OUPPOGPPWONG O€ dIAPOPES YAWOOEG.

RO Download si service

Puteti descarca documentele actuale si versiu-
nile in mai multe limbi ale declaratiei de confor-
mitate cu ajutorul linkului sau a codului QR.

Sv Nedladdning och service

Du kan anvanda den angivna lanken eller QR-kaden
for att hdmta aktuella dokument och férsé&kringar om
Gverensstdmmelse pa flera olika sprak.
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(DA Download og Service

Via det anfprte link eller QR-koden kan du
downloade aktuelle dokumenter og
overensstemmelseserkleeringer i flere sprogversioner.

SR Preuzimanje i servis

Pomocéu navedenog linka ili QR Sifre mozete
da preuzmete aktuelnu dokumentaciju i izjave
o usagladenosti na vide jezika.

Lv Lejupielade un serviss

Izmantojot noradrto saiti vai QR kodu, jus
vairakas valodas varat lejupieladét jaunakos
dokumentus un atbilstibas deklaracijas.

LT Atsisiuntimaiir priezidra

Su pateikta nuoroda arba grafiniu kodu galite
atsisiysti naujausius dokumentus ir atitikties
deklaracijas jvairiomis kalbomis.

Fl Lataaminen ja huolto

Voit kayttaa luettelossa olevaa linkkia tai QR-koodia
ladataksesi ajantasaisia asiakirjoja ja vaatimusten-
mukaisuusvakuutuksia useina kieliversioina.

NO Nedlasting og service

Med den oppfarte lenken eller QR-koden kan du
laste ned aktuell dokumentasjon og samsvarserklae-
ringer pa flere sprak.

SK  stiahnutie a servis

Aktualne podklady a vyhlasenia o zhode v niekalkych
jazykovych verziach si méZete stiahnut prostrednict-
vom uvedeného odkazu alebo QR kodu.

AR Lol Joedt
Badaze olaly Wbl b Lilaad) colidhely Basdl cobmadl i SiSlay
o) Dol 4y el Ll plisind S 0

HR Preuzimanje i servis W
Navedenom poveznicom ili QR kodom mozete
preuzeti aktualnu dokumentaciju i izjave o
sukladnosti na vise jezika.

JA 59 0—RELUTIE—H—ER
B/HO Y LY EIERI— AL RFOEE S
S VEEEEEEMDEERTY Y O— L
TWE=ETET,
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